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Skiri Narratives, Twenty-six 
 
Roaming Scout 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tataríraiwatist° 
tatariíraa’iiwaatista 
I am going to tell you a story 
ta- t- a- ri- uur- raa.iiwaat -his -ta 
IND.1/2A 1.A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF INT 
 
húwi iriahutár° 
huúwi’ irii’ahuútaara 
indeed what He did 
huuwi„ irii- ar- ra- 0- ut- aar -a 
indeed what EV ABS 3.A PREV do SUB.1 
 
atí^s tirakítakµ . 
Atí’as tirakítaku . 
our Father this one above . 
ati- as tii- ra- 0- kita- kus -0 . 
1.POSS father this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 . 
 
Hiru úkat^t¶ hirukúrahus úkatŸt¶ 
Híru uúkatat hiru kúrahus uúkatat 
There in the west there the old men in the west 
hiruu uukata- -t hiruu kurahuus uukata- -t 



2 

 

there west LOC there old.man west LOC 
 
tiráwih^t¶ 
tiráwihat 
these 
tii- ra- 0- wi.hak -0 
this ABS 3.A be.sitting.PL SUB.4 
 
tiráwah^t¶ hiru 
Tiráwaahat hiru 
the Heavens there 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 hiruu 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 there 
 
tiwíhat¶ kúrahus   
tiwíhat kúrahus . 
they sit old men . 
ti- 0- wi.hak -0 kurahuus . 
IND.3A 3.A be.sitting.PL PERF old.man . 
 
witatúhišis . 
Witatuúhiicis . 
I know it . 
wii- ta- t- ut- riicis -0 . 
now IND.1/2A 1.A PREV learn.about PERF . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witatutákirit¶ 
witatuutákiirit 



3 

 

I have seen them 
wii- ta- t- ut- ak- iirik -0 
now IND.1/2A 1.A PREV PL.AN.3P see PERF 
 
iráwih^t¶ aki 
iráwihat aki 
those sitting and 
ii- ra- 0- wi.hak -0 a- ki 
that ABS 3.A be.sitting.PL SUB.4 and there 
 
rikuisarakita 
riku’isaraákita 
that is the reason 
riku- i- s- ar- raa.kita -0 
that.is CONT.1/2A 2.A EV be.the.way.on.top PERF 
 
iráwih^t¶ 
iráwihat 
those sitting 
ii- ra- 0- wi.hak -0 
that ABS 3.A be.sitting.PL SUB.4 
 
isikuruhiritúšµ 
isiikuruuhirittuúcu 
He put them there plainly 
ii- si- kuruur- ri- 0- ir- i- ak- ra.uc.uh -0 
there DU DUB CONT.3A 3.A OBV SEQ PL.AN.3P put.PL.P PERF 
 
káhikurakuk³ , 
kaáhiiku’ rákuuki   
aged their being , 
kaahik -u„ ra- 0- ku- 0 -uk -i , 
aged NOM INF.A 3.A INF.B be DIST SUB.2 , 
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nikurakúharµ , 
rikurakuúhaaru   
their being the ones who caused it , 
riku- ra- 0- ku- ut- raar -u , 
that.is INF.A 3.A INF.B PREV be.the.cause SUB.D , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirašíhwari 
tiracíhwari 
this our going around 
tii- ra- aciir- warii -hus 
this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
tirašíhwawŸktiku , hiru 
tiracihwaawáktiku . Hiru 
this our talking . There 
tii- ra- aciir- waa.wak.tik -hus . hiruu 
this ABS IN.DU.A talk IMPF.SUB . there 
 
rikuisíruhá° . 
riku’isíruuhá’a . 
those are the cause of it . 
riku- ii- si- ra- 0- ut- raar -„ . 
that.is that DU ABS 3.A PREV be.the.cause EX . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
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3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirurikuisarakíta 
hiru riku’isaraákita 
there that one is the reason 
hiruu riku- i- s- ar- raa.kita -0 
there that.is CONT.1/2A 2.A EV be.the.way.on.top PERF 
 
tiráwah^t¶ kúrahus 
Tiráwaahat kúrahus 
the Heavens old men 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 kurahuus 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 old.man 
 
tirašíraraha   ihi   
tiracíraraaha   ihi   
this one we have , uh , 
tii- ra- aciir- raar- raah -a , ihii , 
this ABS IN.DU.A 3PL.INAN.P have SUB.1 , uh , 
 
átir° tiráharah° 
Atíra’ tiráharaaha 
Mother this one I have 
ati- raa tii- ra- t- raar- raah -a 
1.POSS mother this ABS 1.A 3PL.INAN.P have SUB.1 
 
  hiru 
. Hiru 
. There 
. hiruu 
. there 
 
rikuisarákµ . A 
riku’isaaraáku . A 
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that is where the source was . And 
riku- i- s- ar- raa- kus -0 . a 
that.is CONT.1/2A 2.A EV way be.sitting PERF . and 
 
hirurikuisaráku 
hiru riku’isaaraáku 
there that is where the source is 
hiruu riku- i- s- ar- raa- kus -0 
there that.is CONT.1/2A 2.A EV way be.sitting PERF 
 
, irár³ , kúrahus , 
  iraári’   kúrahus   
, brother , old men   
, i- -raar- -ri’ , kurahuus   
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , old.man   
 
tiráwih^t¶ 
tiráwihat 
these 
tii- ra- 0- wi.hak -0 
this ABS 3.A be.sitting.PL SUB.4 
 
hirurikuisaráku 
hiru riku’isaaraáku 
there that is where the way is 
hiruu riku- i- s- ar- raa- kus -0 
there that.is CONT.1/2A 2.A EV way be.sitting PERF 
 
nakuratariktáar° 
rakuraatariktá’aara 
to create growth 
ra- 0- ku- raa- tarikta- aar -a 
INF.A 3.A INF.B way body become SUB.1 
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nŸkirikµ 
rákiriiku’ 
seeds 
rak- kirik -u„ 
wood eye NOM 
 
tirŸšírarah° . A , 
tiracíraraaha . A   
these that we have . And , 
tii- ra- aciir- raar- raah -a . a , 
this ABS IN.DU.A 3PL.INAN.P have SUB.1 . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirúrikuisarakµ 
hiru riku’isaaraáku 
there that is where the way is 
hiruu riku- i- s- ar- raa- kus -0 
there that.is CONT.1/2A 2.A EV way be.sitting PERF 
 
tirawah^t¶ kúrahus 
Tiráwaahat kúrahus 
the Heavens old men 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 kurahuus 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 old.man 
 
tiiriráwih^t¶ , tárah° 
ti’iriiráwihat   táraha’ 
there where they sit   buffalos 
tii- irii- ra- 0- wi.hak -0   tarahaa 
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here where ABS 3.A be.sitting.PL SUB.4   buffalo 
 
tiratiriríksuriwaw³ 
tiratiriiríksuriiwaawi 
these that I formerly had roaming 
tii- ra- t- ir- ri- uur- i- uks- hurii -waa -wi 
this ABS 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A SEQ AOR go.around.PL DIST SUB.L 
 
, nahurarahkítu . I , 
  rahúraaraahkituu’u’ . I   
  all animal kind . And , 
  rahuraar- raar- kituu -u„ . i , 
  animal PL all NOM . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iráwih^t¶ kúrahus 
iráwihat kúrahus 
those old men 
ii- ra- 0- wi.hak -0 kurahuus 
that ABS 3.A be.sitting.PL SUB.4 old.man 
 
irŸtpákahu , “ 
iratpaákahu     
that that I am saying     
ii- ra- t- waaka -hus     
  ABS 1.A say.IMPF IMPF.SUB     
 
Sirihkusaririwisistaukátakµ 
sirihkusaaririwisista’uukátaku 
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their station sits diagonally in the west 
si- ra- 0- ir- kus.haar- iriwis -his ra- uukata- kus -0 
DU ABS 3.A PL.3A seat be.across PERF PORT west be.sitting PERF 
 
. " 
.   
.   
.   
.   
 
Náw° i , irár³ , 
Ráwa i   iraári’   
Now and , brother , 
rawa i , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wiritúhišis . A , 
wirítuuhiicis . A   
I understand it now . And , 
wii- rii- t- ut- riicis -0 . a , 
now ASSR 1.A PREV learn.about PERF . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wírituhišis šápat¶ 
wirítuuhiicis cápaat 
I do understand it now a woman 
wii- rii- t- ut- riicis -0 icapaak 
now ASSR 1.A PREV learn.about PERF woman 
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sirikskuskúsuku 
sirikskuskúsuku 
when they used to set her down 
si- ra- 0- ir- uks- kus.k -hus -uku 
DU ABS 3.A PL.3A AOR put IMPF.SUB HAB.SUB 
 
, nakuitkiškáiru , 
  raku’itkická’iiru . 
  to drop her milk into it . 
  ra- 0- ku- iit- kiic- ka.iir -hus . 
  INF.A 3.A INF.B breast liquid put.in IMPF.SUB . 
 
hawawirikutatúhišis 
Hawá wirikutatuúhiicis 
Also I now understand that 
haawa wii- riku- ta- t- ut- riicis -0 
also now that.is IND.1/2A 1.A PREV learn.about PERF 
 
. A , irár³ , 
. A   iraári’   
. And , brother , 
. a , i- -raar- -ri’ , 
. and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wirítuhišis 
wirítuuhiicis 
I do understand now 
wii- rii- t- ut- riicis -0 
now ASSR 1.A PREV learn.about PERF 
 
tiratiríritšahu 
tiratiriíriccahu 
this carcass I had lying 
tii- ra- t- ir- ri- uur- iit- sa -hus 
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this ABS 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A body be.lying IMPF.SUB 
 
tárahihkitû 
tárahihkituu’u’ 
a whole buffalo carcass 
tarahaa iit- kituu -u„ 
buffalo body all NOM 
 
iríahuta 
irií’ahuuta 
the way it was 
irii- ar- ra- 0- ut- 0 -a 
that EV ABS 3.A PREV be SUB.1 
 
iriahikuháraµ 
irii’ahikuhaára’u 
that way which He made for me 
irii- ar- ri- 0- ku- ut- raa- ra„uk -0 
that EV CONT.3A 3.A 1.P PREV way make SUB.3 
 
tiráwah . A , 
Tiráwaahat . A   
the Heavens . And , 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . a , 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hawirisúhišis   
haawiirísuuhiicis . 
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you do now understand that . 
haa- wii- rii- s- ut- riicis -0 . 
here now ASSR 2.A PREV learn.about PERF . 
 
kukakuátira 
Kukaaku’aátira’ 
It is not my way 
ku- kaaku- aa- t- ir- raa- 0 -0 
INDF NEG.POSS SUBJ.1/2A 1.A POSS.1/2A way be PERF 
 
šahisíšahiksu 
cahiksícahiksu’ 
Indian people 
icaahiks icaahiks -u„ 
person person NOM 
 
tir¿tpari ákitarµ 
tirátpari ákitaaru’ 
these of mine tribe 
tii- ra- t- warii -hus akitaar- -u’ 
this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB tribe NOM 
 
  tir¿tpari 
. Tirátpari 
. My living here 
. tii- ra- t- warii -hus 
. this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
kakuátiruhuµ . 
kaaku’aátiruuhu’u . 
it is not my way . 
kaaku- aa- t- ir- raa.uhur -„ . 
NEG.POSS SUBJ.1/2A 1.A POSS.1/2A be.the.way EX . 
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Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirutuhá° atí^s 
hiru tuuhá’a Atí’as 
then it is the reason our Father 
hiruu ti- 0- ut- raar -„ ati- as 
then IND.3A 3.A PREV do EX 1.POSS father 
 
hirutirakítaku 
hiru tirakítaku 
there this one above 
hiruu tii- ra- 0- kita- kus -0 
there this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
 
ahawíška°   títakµ 
ahawícka’a “ Tiítaku 
his thinking: “ Here 
ar- ra- 0- wicka -a " tii- -taku 
EV ABS 3.A think SUB.1 " this LOC 
 
súkspari .   
súkspari’ . " 
go about ! " 
i- s- uks- warii -:hus . " 
CONT.1/2A 2.A JUSS be.going.about.IMPF IMPF . " 
 
I , Ÿskurúrit 
I   askuruúrit 
And   together 
i   asku ra- 0- uur- ik -0 
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and   one ABS 3.A PREV look.like PERF 
 
kuhášákuru 
kuuhácakuru’ 
He made us 
kuur- ra- 0- aca- ku- ra„uk -0 
DUB ABS 3.A IN.DU.P 1.P make PERF 
 
itirišíhwari 
i tiiriicíhwari’ 
and we do go about here 
i tii- rii- aciir- warii -:hus 
and here ASSR IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF 
 
Ÿskurúrit¶ . 
askuruúrit . 
together . 
asku ra- 0- uur- ik -0 . 
one ABS 3.A PREV look.like PERF . 
 
A , irár³ , 
A   iraári’   
And , brother , 
a , i- -raar- -ri’ , 
and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
sikakiráit° 
sikaakiraá’iita 
they did not know 
si- kaaki- 0- a- ir- raa.iita -0 
DU NEG.IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A know PERF 
 
kúrahus , 
kúrahus   
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old men   
kurahuus   
old.man   
 
hiruiriruahiríraµ 
hiru iriruu’ahiriíra’u 
then when He was made 
hiruu irii- ruu- ar- ra- 0- ir- i- ra„uk -0 
then when then EV ABS 3.A OBV SEQ make SUB.3 
 
  iriruahiríraµ 
  iriruu’ahiriíra’u 
, when He was made 
, irii- ruu- ar- ra- 0- ir- i- ra„uk -0 
, when then EV ABS 3.A OBV SEQ make SUB.3 
 
  áhawiška°   
  áhawicka’a “ 
, his thinking: “ 
, ar- ra- 0- wicka -a " 
, EV ABS 3.A think SUB.1 " 
 
súksparitítakµ 
Súkspari’ tiítaku 
Go about here 
i- s- uks- warii -:hus tii- -taku 
CONT.1/2A 2.A JUSS be.going.about.IMPF IMPF here LOC 
 
ákitarµ   
ákitaaru’ . 
tribe ! 
akitaar- -u’ . 
tribe NOM . 
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witatáhuraru   
Witatáhuraaru . 
Now I give you the earth . 
wii- ta- t- a- huraar- uh -0 . 
now IND.1/2A 1.A 2.P earth give PERF . 
 
witatarakawákaru 
Witataraakawaákaru’ 
I have now made you 
wii- ta- t- a- rak- kawaaka.ra„uk -0 
now IND.1/2A 1.A 2.P 1/2.PL make.DIST PERF 
 
tirašíhwari 
tiracíhwari 
this our living 
tii- ra- aciir- warii -hus 
this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
títakµ .   Ikuharasáhatµ 
tiítaku . " I kuuharasáhaatu’ 
here . " And he was growing 
tii- -taku . " i kuur- ra- 0- rasahat -:hus 
here LOC . " and DUB ABS 3.A grow.up IMPF 
 
, ikuharasáhatµ , 
  i kuuharasáhaatu’ . 
  and he was growing . 
  i kuur- ra- 0- rasahat -:hus . 
  and DUB ABS 3.A grow.up IMPF . 
 
wiwikuharáritis , 
Wiwikuuharaárittis   
Now he was older , 
wii- wii- kuur- ra- 0- raariktis -0 , 
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now now DUB ABS 3.A be.older PERF , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wikuruhirakítaw³ 
wikuruuhiraakítawi’ 
then it was the reason 
wii- kuruur- ri- 0- raa.kita.wi -0 
now DUB CONT.3A 3.A be.the.primary.way PERF 
 
ahitakarušíraµ 
ahitaakaruucíra’u 
his making the bundle sticks 
ar- ra- 0- ir- ut- haak- ka- ra.uc -i ra„uk -0 
EV ABS 3.A OBV BEN wood in be.lying.PL SUB.2 make SUB.3 
 
tárah° 
táraha’ 
buffalo 
tarahaa 
buffalo 
 
ahihašakárah^t¶ 
ahiihacakaárahat 
when they were dropped 
ar- ra- 0- ir- ut- raar- takaa.ra.hak -0 
EV ABS 3.A 3.INDF BEN 3PL.INAN.P drop SUB.4 
 
taraháwiahitkáraµ 
táraha’ wi’ahitkára’u 
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buffalos after He made them for them 
tarahaa wii- ar- ra- 0- ir- ut- ka.ra„uk -0 
buffalo when EV ABS 3.A OBV BEN make.PL.P SUB.3 
 
hikuruhiwáku , “ 
hi kuruuhiwáku’     
and then He said : “ 
hi kuruur- ri- 0- waka„u -0 , " 
and DUB CONT.3A 3.A say PERF , " 
 
Tihakasisuhúra 
Tihaakasiicuhúra 
You must do it this way 
tii- haa- kaas- s- ir- ut- uhur- aar -0 
this here POT.2A 2.A POSS.1/2A PREV way.of.doing do PERF 
 
, tŸstaráhist° 
. Tastaraáhista 
. You are to have it 
. ta- s- raar- raah -his -ta 
. IND.1/2A 2.A 3PL.INAN.P have PERF INT 
 
tir¿spari   
tiráspari . 
while you go about . 
tii- ra- s- warii -hus . 
this ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB . 
 
taspakáhust° “ atíra , 
Taspaakáhusta   Atíra’ . 
You are going to say   Mother . 
ta- s- waaka -:hus -ta   ati- raa . 
IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT   1.POSS mother . 
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" nikutustaráhist° 
  Rikutastaraáhista 
  That is the one you are to have 
  riku- ta- s- raar- raah -his -ta 
  that.is IND.1/2A 2.A 3PL.INAN.P have PERF INT 
 
hirikurirakitáwist° 
hi rikuriiraakitáwista 
and that is going to be the reason 
hi riku- rii- 0- raa.kita.wi -his -ta 
and that.is ASSR 3.A be.the.primary.way PERF INT 
 
ísparíakitarµ 
íspari ákitaaru’ 
your going around tribe 
i- s- warii -hus akitaar- -u’ 
CONT.1/2A 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB tribe NOM 
 
šíkstit¶ .   
cíkstit . " 
well . " 
cikstik . " 
well . " 
 
Náw° i , irár³ , 
Ráwa i   iraári’   
Now and , brother , 
rawa i , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iwiahihuhukawakáraµ 
iwi’ahihuuhuhkawaakára’u 
when He made various plans for him 
ii- wii- ar- ra- 0- ir- ut- raa.uhur- kawaaka.ra„uk -0 
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when when EV ABS 3.A OBV PREV way make.DIST SUB.3 
 
kúrahus   hiahawáku 
kúrahus   hi ahawáku’ 
the old man , and He said 
kurahuus , hi ar- ra- 0- waka„u -0 
old.man , and EV ABS 3.A say PERF 
 
tiráwah     
Tiráwaahat   “ 
the Heavens : “ 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 , " 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 , " 
 
tiharárah^t¶ 
Tihaaraárawaahat 
This Heavens yonder 
tii- haa- raa- ra- 0- a.hak -waa -0 
this here just ABS 3.A extend.in.a.line DIST SUB.4 
 
tasutárist° 
tasuutárista 
you are going to do it 
ta- s- ut- aar -his -ta 
IND.1/2A 2.A PREV do PERF INT 
 
isurawiraríhkaraµ 
isuraawiraríhkara’u 
when you make a drawing 
i- s- uur- ra- awi- rariir- ka.ra„uk -0 
CONT.1/2A 2.A PREV PORT image marking make.PL.P SUB.3 
 
.   
. " 
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. " 

. " 

. " 
 
Náw° i , irár³ , 
Ráwa i   iraári’   
Now and , brother , 
rawa i , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nukuruhúšia 
ruukuruuhúci’a 
thereupon he did it 
ruu- kuruur- ri- 0- ut- i- aar -0 
then DUB CONT.3A 3.A PREV SEQ do PERF 
 
kúrahus 
kúrahus 
the old man 
kurahuus 
old.man 
 
wiahitkáraµ   
wi’ahitkara’u   
when he made them for Him , 
wii- ar- ra- 0- ir- ut- ka.ra„uk -0 , 
when EV ABS 3.A OBV BEN make.PL.P SUB.3 , 
 
ihi   ahawáka     
ihi   ahawaáka   “ 
uh , after he said : “ 
ihii , ar- ra- 0- waak -a , " 
uh , EV ABS 3.A say.SUB SUB.1 , " 
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atíra witŸskarúkst° 
Atíra’ witaskarúksta 
Mother now you are to make her 
ati- raa wii- ta- s- ka.ra„uk -his -ta 
1.POSS mother now IND.1/2A 2.A make.PL.P PERF INT 
 
, hitiharisutárist° 
  hi tihaarísuutárista 
  and this is what you are going to do: 
  hi tii- haa- rii- s- ut- aar -his -ta 
  and this here ASSR 2.A PREV do PERF INT 
 
tŸsparúkstirukst°   
taspaarúkstiiruksta   
you are going to consecrate it , 
ta- s- waarukstii -ra„uk -his -ta , 
IND.1/2A 2.A be.holy CAUS PERF INT , 
 
hikaririštatáraha 
hi kariirícta táraha’ 
and it shall not be a buffalo cow 
hi karii- rii- 0- 0 -his -ta tarahaa 
and EMPH.NEG ASSR 3.A be PERF INT buffalo 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
tištáihikúwikµ 
Tícta   ihi   kíwiiku’ 
It is going to be , uh , a buffalo bull 
ti- 0- 0 -his -ta , ihii , kiwiik -u„ 
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IND.3A 3.A be PERF INT , uh , buffalo.bull NOM 
 
isparukstíraµ . 
ispaarukstiíra’u . 
when you consecrate it . 
i- s- waarukstii -ra„uk -0 . 
CONT.1/2A 2.A be.holy CAUS SUB.3 . 
 
Hirúisuši°   
Hiru isúci’a . 
Then you'll do it . 
hiruu i- s- ut- i- aar -0 . 
then CONT.1/2A 2.A PREV SEQ do PERF . 
 
hiruisirúwa 
Hiru isirúwa 
Then you'll take it off 
hiruu i- s- i- ruwaah -0 
then CONT.1/2A 2.A SEQ remove PERF 
 
kišákusµ   níhuksµ 
kicákusu’ . Ríhuksu’ 
a buffalo scalp . Only 
kiic.ca.kus -u„ . rihuks -u„ 
buffalo.mane NOM . alone NOM 
 
stiháhirikišákusµ , 
ctihaáhiri’ kicákusu’   
top of the head buffalo scalp   
astiihaar- -hiri„ kiic.ca.kus -u„   
top.of.the.head LOC buffalo.mane NOM   
 
hiiriruisurúwa , 
hi iriruu’isurúwa . 
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and then you'll take it off . 
hi irii- ruu- i- s- uur- ruwaah -0 . 
and then then CONT.1/2A 2.A PREV remove PERF . 
 
“ Hã° ! 
  Haá’a . 
  Ha ! 
  haa„a . 
  ha . 
 
tasirihukitákust° 
Tasiriihuukitákusta 
You are to have it placed on top 
ta- s- ir- ri- uur- huukita- kus -his -ta 
IND.1/2A 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A on.top be.sitting PERF INT 
 
, " nikuwitiwáku , “ 
. " Rikuwitiwáku’   “ 
. " That is what He said : “ 
. " riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
Tasirihukitákust° 
Tasiriihuukitákusta 
You are to have it sitting on top 
ta- s- ir- ri- uur- huukita- kus -his -ta 
IND.1/2A 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A on.top be.sitting PERF INT 
 
, " 
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atirairasirirŸšawístarit¶ 
Atíra’ irasiriiracawístarit 
Mother this one you are going to have hanging up 
ati- raa ii-    ra-   s-   ir-       ri-     uur-    raar-        ta         -wi    -his    -ta  -rit 
1.POSS mother that  ABS  2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A  3PL.INAN.P  be.hanging SUB.L  PERF  INT  INT.SUB 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
witatahakarúšiµ 
Witatahaakaaruúci’u 
I am giving you the bundle sticks 
wii- ta- t- a- haak- kaa- ra.uc -i uh -0 
now IND.1/2A 1.A 2.P wood inside be.lying.PL SUB.2 give PERF 
 
. WitŸtaráµ 
. Witataraá’u 
. I am giving you the way 
. wii- ta- t- a- raa- uh -0 
. now IND.1/2A 1.A 2.P way give PERF 
 
nŸskuraráh° 
raskuraraáha 
for you to have them 
ra- s- ku- raar- raah -a 
INF.A 2.A INF.B 3PL.INAN.P have SUB.1 
 
nakurakáraharµ 
rakuraakárahaaru 
to be fastidious 
ra- 0- ku- raa- karahaar -u 
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INF.A 3.A INF.B way be.neat SUB.D 
 
nakurarašíhtisµ 
rakuraaracíhtisu 
to revere it 
ra- 0- ku- uur- raa.racihtis -u 
INF.A 3.A INF.B PREV be.reverent SUB.D 
 
nasikururaukátaw³ 
rasihkuruuraa’uukátawi 
for you to have them hanging on the west wall 
ra- s- ir- ku- ri- uur- raa- uukata -wi 
INF.A 2.A POSS.1/2A INF.B PHYS.POSS POSS.A way hang.on.the.west.wall SUB.L 
 
. " Nikuwitiwáku 
. " Rikuwitiwáku’ 
. " That is what He said 
. " riku- wi- ti- 0- waka„u -0 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 
 
tiráwah . 
Tiráwaahat . 
the Heavens . 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tihakasúši°   
Tihaakaasúci’a   
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This you will do : 
tii- haa- kaas- s- ut- i- aar -0 , 
this here POT.2A 2.A PREV SEQ do PERF , 
 
tiharáwahŸt¶ 
Tihaaráwaahat 
these Heavens 
tii- haa- ra- 0- a.hak -waa -0 
this here ABS 3.A extend.in.a.line DIST SUB.4 
 
tasawahukskakúskist°   
taasawaahakskakuskista . 
you are to place the Heavens in it . 
ta- s- a.waa.hak.his- ka- kus.k -his -ta . 
IND.1/2A 2.A heavens in put PERF INT . 
 
tasurárirukst° 
Tasuráriiruksta 
You are going to mark it 
ta- s- uur- rariir -ra„uk -his -ta 
IND.1/2A 2.A PREV be.marked CAUS PERF INT 
 
tiráwah^t¶ 
Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tirawawárik³ , 
tirawaawaáriki   
these various ones   
tii- ra- 0- waawa- arik -i   
this ABS 3.A DIST be.standing SUB.2   
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híhiruirirákµ 
hi hiru iriraáku 
and then that one 
hi hiruu irii- ra- 0- kus -0 
and then that ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
kišákusµ 
kicákusu’ 
buffalo scalp 
kiic.ca.kus -u„ 
buffalo.mane NOM 
 
hiruisikákus . " 
hiru isikákus . " 
there you'll place it inside . " 
hiruu i- s- i- ka- kus.k -0 . " 
there CONT.1/2A 2.A SEQ in put PERF . " 
 
Náw° , irár³ , hi 
Ráwa   iraári’   hi 
Now , brother , and 
rawa , i- -raar- -ri’ , hi 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , and 
 
tirŸtpawákahu 
tiratpaawaákahu 
these things I am saying 
tii- ra- t- waa- waaka -hus 
this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB 
 
hikukariritíriruhúµ 
hi kukariiriitíriiruuhú’u 
and it is not my plan 
hi ku- karii- rii- t- ir- ri- uur- raa.uhur -„ 
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and INDF EMPH.NEG ASSR 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A be.the.way EX 
 
šahiksíšahiksµ , 
cahiksícahiksu’ . 
Indian people . 
icaahiks icaahiks -u„ . 
person person NOM . 
 
hiruati^stirakítakµ 
Hiru Atí’as tirakítaku 
There our Father this one above 
hiruu ati- as tii- ra- 0- kita- kus -0 
there 1.POSS father this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
 
nikuwitaruhúµ   
rikuwitaruuhú’u . 
that is his way . 
riku- wi- ti- 0- a- raa.uhur -„ . 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV.3A be.the.cause EX . 
 
nikuwitiwáku . 
Rikuwitiwáku’ . 
That is what He said . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Hiruahúšia kúrahus 
Hiru ahúci’a kúrahus 
Then he did it the old man 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 kurahuus 
then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF old.man 
 
wiahiraítustaruh° 
wi’ahiraa’iítustaaruha 
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when He gave him stories 
wii- ar- ra- 0- ir- raa.iit.us- raar- uh -a 
when EV ABS 3.A OBV story PL give SUB.1 
 
hikuruhuraríru 
hi kuruuhurariíru’ 
and then he made marks 
hi kuruur- ri- 0- uur- rariir -ra„uk -0 
and DUB CONT.3A 3.A PREV be.marked CAUS PERF 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tihawirasírihkµ 
tihaawirasírihku 
this that you now have 
tii- haa- wii- ra- s- ir- ri- uur- kus -0 
this here now ABS 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A be.sitting SUB.4 
 
  níkut³ 
. Ríkuti’ 
. It is the one 
. riku- ti- 0- 0 -0 
. that.is IND.3A 3.A be PERF 
 
tiráwah^t¶ 
Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
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tirakatítµ 
tirakatiítu 
this black one 
tii- ra- 0- katiit -u 
this ABS 3.A be.black SUB.D 
 
irutkatištákaku , 
irutkatictaákaku   
that one with the black ring around it , 
ii- ra- 0- ut- katiit- taaka.kus -0 , 
that ABS 3.A PREV black sit.in.a.circle SUB.4 , 
 
irár³ , 
iraári’ . 
brother . 
i- -raar- -ri’ . 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
nikuwitíihitirutawahŸksúrahwaw³ 
Rikuwíti’   ihi   tiruutawaahaksúrahwaawi 
That is the one , uh , this one with the Heavens touching the earth 
riku- wi- ti- 0- 0 -0 , ihii , tii- ra- 0- ut- a.waa.hak.his- hurah   
that.is QUOT IND.3A 3.A be PERF , uh , this ABS 3.A PREV heavens
 hang.down.touching.the.earth DIST SUB.L 
 
  hirunikuwitiwáku 
. Hiru rikuwitiwáku’ 
. Then that is what He said 
. hiruu riku- wi- ti- 0- waka„u -0 
. then that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 
 
atí^s . 
Atí’as . 
our Father . 
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ati- as . 
1.POSS father . 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kuhawáku atíŸs     
kuuhawáku’ Atí’as   “ 
He must have said our Father : “ 
kuur- ra- 0- waka„u -0 ati- as , " 
DUB ABS 3.A say PERF 1.POSS father , " 
 
tiráwah^t¶ ikárikŸt¶ 
Tiráwaahat ikárikat 
The Heavens in the center 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 iika.ri -kat 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 center LOC 
 
tasuhtariwískista 
tasuhtariwískista 
you are to mark a line 
ta- s- uur- ta.riwis.k -his -ta 
IND.1/2A 2.A PREV put.a.mark.on PERF INT 
 
hirukahuraririwísisµ   
hiru kaahuraaririwísisu’ . 
there diagonally across the world . 
hiruu kaa.huraar- iriwis -his -u„ . 
there earth be.across PERF NOM . 
 
kususíwiµ 
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Kuusucíwi’u’ 
It will face it 
kuus- 0- ut- i- wi.uu -0 
POT.1/3A 3.A PREV SEQ be.facing PERF 
 
hirispakáhust° 
hi rispákaahusta 
and you are to say 
hi rii- s- waka -:hus -ta 
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT 
 
tiisutaríwisk° , “ 
ti’isuhtaríwiska   ` 
this line you mark : ` 
tii- i- s- uur- ta.riwis.k -a , ' 
this CONT.1/2A 2.A PREV put.a.mark.on SUB.1 , ' 
 
Hawiruharutúruh^t¶ 
Haawiruuhaaruutúruuhat 
Here the Trail Of Dust extends 
haa- wii- ra- 0- ut- raar.huutuur- u.hak -0 
here now ABS 3.A PREV trail.of.dust extend.in.a.line PERF 
 
. "   
. ' " 
. ' " 
. ' " 
. ' " 
 
Hirurikuwitíhahurasáhkaru 
Hiru rikuwitiihaahuurasaáhkaru’ 
There that is when He named them 
hiruu riku- wi- ti- 0- ir- ut- raar- huur.asar- ka.ra„uk -0 
there that.is QUOT IND.3A 3.A OBV BEN 3PL.INAN.P name make.PL.P PERF 
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atí^s . 
Atí’as . 
our Father . 
ati- as . 
1.POSS father . 
 
Aahawáku atí^s , “ 
A ahawáku’ Atí’as   “ 
And He said our Father : “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 ati- as , " 
and EV ABS 3.A say PERF 1.POSS father , " 
 
Atihawiriráhka 
A tihaawiriiráhka 
And here they are on it 
a tii- haa- wii- rii- 0- raar- ka -0 
and here here now ASSR 3.A PL.INDV.A be.in PERF 
 
nísarµ   
Riísaaru’ . 
the Chiefs . 
riisaar -u„ . 
be.chief NOM . 
 
hirutitawišt° nísarµ 
Hiru titáwicta riísaaru’ 
There he is to be among them the chief 
hiruu ti- 0- tawi -his -ta riisaar -u„ 
there IND.3A 3.A be.among PERF INT be.chief NOM 
 
    tirŸsíhwari , 
  " tiracíhwari . 
, " our living here , 
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, " tii- ra- aciir- warii -hus , 
, " this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸšíhwari   
tiracíhwari “ 
our living here, “ 
tii- ra- aciir- warii -hus " 
this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB " 
 
tîrasµ nísarµ .   
tiíraasu riísaaru’ . " 
your being a chief . " 
tii- ra- s- 0 -u riisaar -u„ . " 
this ABS 2.A be SUB.D be.chief NOM . " 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tiráwah^t¶ 
Tiráwaahat 
The Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
hirutihariráhka 
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hiru tihaariírahka 
there here they are on it 
hiruu tii- haa- rii- 0- raar- ka -0 
there here here ASSR 3.A PL.INDV.A be.in PERF 
 
nísarµ   
Riísaaru’ . 
the Chiefs . 
riisaar -u„ . 
be.chief NOM . 
 
irikasúši°   
Irikaasúci’a   
You will do that : 
irii- kaas- s- ut- i- aar -0 , 
that POT.2A 2.A PREV SEQ do PERF , 
 
tiwirasuráriruku 
tiwirasuráriiruku 
when you are marking them 
tii- wii- ra- s- uur- rariir -ra„uk -hus 
when when ABS 2.A PREV be.marked CAUS IMPF.SUB 
 
ikárikŸt¶ awahaksikárikŸt¶ 
ikárikat Awaahaksikárikat 
in the center in the center of the Heavens 
iika.ri -kat a.waa.hak.his- iika.ri -kat 
center LOC heavens center LOC 
 
kasiwawaurírikit¶   
kaasiwaawaa’uuriírikit . 
you will stand them here and there . 
kaas- s- i- waawaa- uuri.arik -ihk -0 . 
POT.2A 2.A SEQ DIST stand.upright CAUS PERF . 
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hupirítiit¶ . " 
Huupírit tí’it . " 
Stars they are . " 
huupirik ti- 0- 0 -ik -0 . " 
star IND.3A 3.A be DIST PERF . " 
 
Akúhawaku atí^s , 
A kuuhawáku’ Atí’as   
And He must have said our Father , 
a kuur- ra- 0- waka„u -0 ati- as , 
and DUB ABS 3.A say PERF 1.POSS father , 
 
irár³ , “ 
iraári’   “ 
brother : “ 
i- -raar- -ri’ , " 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , " 
 
Atihátaku 
A tihaátaku 
And here 
a tii- haa- -taku 
and here here LOC 
 
tirakahuráhkatitµ 
tirakaahuraáhkatiitu 
this black earth 
tii- ra- 0- kaa.huraar- katiit -u 
this ABS 3.A earth be.black SUB.D 
 
nikurisuririkíkist° 
rikuriisuuriirikíhkista 
that is where you are to stand it 
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riku- rii- s- uuri.arik -ihk -his -ta 
that.is ASSR 2.A stand.upright CAUS PERF INT 
 
húpirit¶   kãsiru   
huúpirit . Kaásiru’ . 
a star . You will make it . 
huupirik . kaas- s- i- ra„uk -0 . 
star . POT.2A 2.A SEQ make PERF . 
 
tasisáskust° 
Tasisaáskusta 
You are going to name it 
ta- s- hisaask -:hus -ta 
IND.1/2A 2.A call.by.name IMPF INT 
 
kararíwari . " 
Karariíwari . " 
Does Not Move . " 
kara- ri- 0- warii -hus . " 
NEG CONT.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB . " 
 
Hiruatí^s 
Hiru Atí’as 
Then our Father 
hiruu ati- as 
then 1.POSS father 
 
nikuwitihaitúskaru 
rikuwitihaa’iítuskaru’ 
He is the one who made stories 
riku- wi- ti- 0- ir- ut- raa.iit.us- ka.ra„uk -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A OBV BEN story make.PL.P PERF 
 
kúrahus nahkútk° . 
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kúrahus raahkútka . 
the old man when he slept . 
kurahuus ra- 0- ar- ku- itka -0 . 
old.man INF.A 3.A EV INF.B sleep SUB.4 . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Hitíiriráriki   
Hi ti’iriiraáriki   
And here where it stands , 
hi tii- irii- ra- 0- arik -i , 
and here where ABS 3.A be.standing SUB.2 , 
 
híaškŸt¶ 
hi áckat 
and above 
hi ac -kat 
and above LOC 
 
hiisurírikit¶ .   
hi isuuriírikit . " 
and you'll stand it . " 
hi i- s- uuri.arik -ihk -0 . " 
and CONT.1/2A 2.A stand.upright CAUS PERF . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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hirikuahawáku , “ 
hi riku’ahawáku’   “ 
and that is what He said : “ 
hi riku- ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
and that.is EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Atíihiihtut¶ 
A tí’   ihi   íhtat 
And it is , uh , more 
a ti- 0- 0 -0 , ihii , ihtat 
and IND.3A 3.A be PERF , uh , some.more 
 
hawákiripŸšk³   
hawá kíripacki . 
also small ones . 
haawa kiripac -kis . 
also small DIM . 
 
hawakasúši°   
Hawá kaasúci’a   
Also you must do it : 
haawa kaas- s- ut- i- aar -0 , 
also POT.2A 2.A PREV SEQ do PERF , 
 
ísuráwuh° , " 
isuuráwuha     
when you draw an image ,   
i- s- uur- awi.wuh -a ,   
CONT.1/2A 2.A PREV draw SUB.1 ,   
 
hirispakáhust° , “ 
hi rispaakáhusta     
and you are going to say     
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hi rii- s- waaka -:hus -ta     
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT     
 
NarukitkiripŸšk³ . " A , 
Raarukitkíripacki . " A   
Small Stretcher . " And , 
raar.huka.iit kiripac -kis . " a , 
stretcher small DIM . " and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuahawáku , “ 
riku’ahawáku’   “ 
that is what He said : “ 
riku- ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
that.is EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Sitištakarahákust° 
Sitictaakarahaákusta 
They (du) are going to move around it 
si- ti- 0- ir- ut- taaka.ra.hak -:hus -ta 
DU IND.3A 3.A PL.3A PREV circle.around IMPF INT 
 
irárik³ , 
iraáriki . 
that one . 
ii- ra- 0- arik -i . 
that ABS 3.A be.standing SUB.2 . 
 
sitištakarahákust° 
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Sitictaakarahaákusta 
They are going to move around it 
si- ti- 0- ir- ut- taaka.ra.hak -:hus -ta 
DU IND.3A 3.A PL.3A PREV circle.around IMPF INT 
 
kararíwari , 
Karariíwari . 
Does Not Move . 
kara- ri- 0- warii -hus . 
NEG CONT.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB . 
 
sitištakarahákust° 
Sitictaakarahaákusta 
They (du) are going to move around it 
si- ti- 0- ir- ut- taaka.ra.hak -:hus -ta 
DU IND.3A 3.A PL.3A PREV circle.around IMPF INT 
 
narúkaitµ 
Raarúka’iitu’ 
Stretcher 
raar.huka.iit -u„ 
stretcher NOM 
 
tisírirarik³ . " 
tisíriraariki . " 
these (du) standing holding it . " 
tii- si- ra- 0- ra- arik -i . " 
this DU ABS 3.A PORT be.standing SUB.2 . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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nikuwitiwáku atí^s 
rikuwitiwáku’ Atí’as 
that is what He said our Father 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 ati- as 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 1.POSS father 
 
, “ 
  “ 
: “ 
, " 
, " 
 
Atiharawárik³   
A tihaarawaáriki   
And these standing here , 
a tii- haa- ra- 0- wa- arik -i , 
and this here ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 , 
 
tirawárik³ 
tirawaáriki 
these standing here 
tii- ra- 0- wa- arik -i 
this ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 
 
tirarahkírusµ 
tirarahkíruusu 
these close together 
tii- ra- 0- raar- kiruus- 0 -u 
this ABS 3.A PL.INDV.A group be SUB.D 
 
kasiwákahµ húpirit¶ 
kaasiwákaahu’ huúpirit 
you must say  -- stars 
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kaas- s- i- waka -:hus huupirik 
POT.2A 2.A SEQ say.IMPF IMPF star 
 
t¿skarukst° 
táskaruksta 
you are going to make them 
ta- s- ka.ra„uk -his -ta 
IND.1/2A 2.A make.PL.P PERF INT 
 
hirisakisáskust° ` 
hi riisakisaáskusta   
and you are going to name them   
hi rii- s- ak- hisaask -:hus -ta   
and ASSR 2.A PL.AN.3P call.by.name IMPF INT   
 
šaká° ' nikutŸspakáhust° ` 
Cakaá’a . Rikutaspákaahusta   
Pleiades . That is what you are going to say   
cakaa„a . riku- ta- s- waka -:hus -ta   
Pleiades . that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT   
 
šaká° ' 
Cakaá’a   
Pleiades   
cakaa„a   
Pleiades   
 
tirarahkirusárik³ . 
tirarahkiruusáriki . 
these standing close together . 
tii- ra- 0- raar- kiruus- arik -i . 
this ABS 3.A PL.INDV.A group be.standing SUB.2 . 
 
" 
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" 
" 
" 
" 
 
Aahawáku atí^s , “ 
A ahawáku’ Atí’as   “ 
And He said our Father : “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 ati- as , " 
and EV ABS 3.A say PERF 1.POSS father , " 
 
Arispakáhust° hirúhawit¶ 
A rispaakáhusta hiru haáwit 
And you are going to say there east 
a rii- s- waaka -:hus -ta hiruu haawit 
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT there east 
 
tiirirŸsakúrahu 
ti’iriirasakuúrahu 
here where the sun comes 
tii- irii- ra- 0- a- sakur- a -hus 
here where ABS 3.A PREV.3A sun come IMPF.SUB 
 
irahúhupirit¶ 
íraahu huúpirit 
that one coming star 
ii- ra- 0- a- a -hus huupirik 
that ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB star 
 
nisarúrikut³ 
riísaaru’ ríkuti’ 
a chief that is the one 
riisaar -u„ riku- ti- 0- 0 -0 
be.chief NOM that.is IND.3A 3.A be PERF 
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hirispakáhust° hupírikutšµ 
hi rispaakáhusta Huupiríkucu’ 
and you are going to say Great Star 
hi rii- s- waaka -:hus -ta huupirik -kucuu 
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT star AUG 
 
  hupírikutsµ 
. Huupiríkucu’ 
. Great Star 
. huupirik -kucuu 
. star AUG 
 
nikutŸspakáhust°   
rikutaspaakáhusta . 
that is what you are going to say . 
riku- ta- s- waaka -:hus -ta . 
that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT . 
 
hiruirikásurawµ . " 
Hiru irikásuurawu .   
There you will draw that .   
hiruu irii- kaas- s- uur- awi.wuh -0 .   
there that POT.2A 2.A PREV draw PERF .   
 
Arispakáhust° 
A rispaakáhusta 
And you are going to say 
a rii- s- waaka -:hus -ta 
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT 
 
íra° , “ 
íraa’a     
that one coming     
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ii- ra- 0- a- a -0     
that ABS 3.A PREV.3A come SUB.4     
 
Sakürµ , " 
Sakuúru’ .   
Sun .   
sakur -u„ .   
sun NOM .   
 
nikutŸspakáhust° “ 
Rikutaspaakáhusta   
That is what you are going to say   
riku- ta- s- waaka -:hus -ta   
that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT   
 
sakúrµ . " 
Sakuúru’ . " 
Sun . " 
sakur -u„ . " 
sun NOM . " 
 
Aahawáku atí^s , “ 
A ahawáku’ Atí’as   “ 
And He said our Father : “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 ati- as , " 
and EV ABS 3.A say PERF 1.POSS father , " 
 
Arisurawíst° 
A risuurawísta 
And you are going to draw it 
a rii- s- uur- awi.wuh -his -ta 
and ASSR 2.A PREV draw PERF INT 
 
hiruiwirahísahu 
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hiru iwirahiísahu 
there when the dawn comes 
hiruu ii- wii- ra- 0- a- hiis- a -hus 
there when when ABS 3.A PREV.3A morning come IMPF.SUB 
 
hirikuisuhtáriwis 
hi riku’isuhtáriwis 
and that is where you'll draw a line 
hi riku- i- s- uur- ta.riwis.k -0 
and that.is CONT.1/2A 2.A PREV put.a.mark.on PERF 
 
  wirikutiruhúµ 
. Wirikutiruuhú’u 
. Now that is the way 
. wii- riku- ti- 0- raa.uhur -„ 
. now that.is IND.3A 3.A be.the.way EX 
 
nakúhisa a 
raakúhiisa a 
when dawn comes and 
ra- 0- a- ku- hiis- a -0 a 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B morning come SUB.4 and 
 
írahu sakúrµ 
íraahu Sakuúru’ 
that one coming Sun 
ii- ra- 0- a- a -hus sakur -u„ 
that ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB sun NOM 
 
hiruwiratáhkawitikúsuku 
hiru wiratáhkawiitikusuku 
there when it begins to appear 
hiruu wii- ra- 0- taahka.wi.itik -hus -uku 
there when ABS 3.A appear.in.the.distance IMPF.SUB HAB.SUB 
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híawit¶ 
hi áwit 
and first 
hi awit 
and first 
 
hiruštakunaruhkawítit¶ 
hi ructakuraruhkawiítit 
and when the sun fully appears 
hi ra- 0- ut- sakur- raar- uhka.wi.itik -0 
and ABS 3.A PREV sun ITER fully.appear SUB.4 
 
híawit¶ nasákurar° 
hi áwit rasákuraara 
and first when the suns come 
hi awit ra- 0- a- sakur- raar- a -0 
and first ABS 3.A PREV.3A sun PL come SUB.4 
 
tuspakáhust°   
taspaakáhusta   
you are to say -- 
ta- s- waaka -:hus -ta - 
IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT - 
 
tuspákahust°     
taspaakáhusta   ` 
you are to say : ` 
ta- s- waaka -:hus -ta , ' 
IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT , ' 
 
witasakuráru° 
Witasakuraáru’a’ 
Now suns come in a line 
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wii- ti- 0- a- sakur- raar- u.a -0 
now IND.3A 3.A PREV.3A sun PL extend.this.way PERF 
 
  , 
. ' 
. ' 
. ' 
. ' 
 
sakururikutuhárukst° 
Sakuúru’ rikutuuhaáruksta 
Sun that one is going to be the cause 
sakur -u„ riku- ti- 0- a- ut- raa- ra„uk -his -ta 
sun NOM that.is IND.3A 3.A 2.P BEN way make PERF INT 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
A tirárik³   
A tiraáriki   
And this one , 
a tii- ra- 0- arik -i , 
and this ABS 3.A be.standing SUB.2 , 
 
tirárik³ 
tiraáriki 
this one 
tii- ra- 0- arik -i 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
nakahurahkatítuh^t¶ 
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rakaahuraahkatiítuhat 
its being black earth 
ra- 0- kaa.huraar- katiit- u.hak -0 
ABS 3.A earth black extend.in.a.line SUB.4 
 
nispakáhust° hupírikatit¶ . 
rispaakáhusta Huupiríkaatit . 
you are to say Black Star . 
rii- s- waaka -:hus -ta huupirik kaatiit . 
ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT star be.black . 
 
A naruhukatítkušµ , 
A Huupírit Raruuhuhkatítkucu’ . 
And Big Black Meteor Star . 
a huupirik raruuhuur- katiit -kucuu . 
and star meteor be.black AUG . 
 
nikutŸspakáhust° , 
Rikutaspaakáhusta   
That is what you are to say   
riku- ta- s- waaka -:hus -ta   
that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT   
 
isírawarik³ hupírit 
isírawaariki huupírit 
those (du) stars 
ii- si- ra- 0- wa- arik -i huupirik 
that DU ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 star 
 
sítŸstukst° . 
sítastuksta . 
you are to make them (du) . 
si- ta- s- ra„uk -his -ta . 
DU IND.1/2A 2.A make PERF INT . 
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A tirŸsákaku   
A tirasaákaku   
And where the sun passes , 
a tii- ra- 0- saak- ka- kus -0 , 
and here ABS 3.A sun in be.sitting SUB.4 , 
 
tirŸsákaku   
tirasaákaku   
where the sun passes , 
tii- ra- 0- saak- ka- kus -0 , 
here ABS 3.A sun in be.sitting SUB.4 , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
irirahakúsakurµ , 
iriiraáhaku Sakuúru’   
where it passes Sun   
irii- ra- 0- hak -hus sakur -u„   
where ABS 3.A pass.by IMPF.SUB sun NOM   
 
irárik³ 
iraáriki 
that one 
ii- ra- 0- arik -i 
that ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
nikutísa° 
rikutiisá’a 
that one is named 
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riku- ti- 0- asar -„ 
that.is IND.3A 3.A be.named EX 
 
tŸspakáhusta hupírit¶ 
taspaakáhusta huupírit 
you are going to say star 
ta- s- waaka -:hus -ta huupirik 
IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT star 
 
kásirµ 
kaásiru’ 
you will make it 
kaas- s- i- ra„uk -0 
POT.2A 2.A SEQ make PERF 
 
híispakahµ ` 
hi ispákaahu’   
and you'll say   
hi i- s- waka -:hus   
and CONT.1/2A 2.A say.IMPF IMPF   
 
ŠkirítiuhŸš , ' ` 
Ckirí Ti’uuhac ,     
Wolf Was Fooled ,     
ickirir ti- 0- uuhac -0 ,     
wolf IND.3A 3.A be.fooled PERF ,     
 
škiríhtiuhuš . ' 
Ckirí Ti’uuhac .   
Wolf Was Fooled .   
ickirir ti- 0- uuhac -0 .   
wolf IND.3A 3.A be.fooled PERF .   
 
TirŸsákaku 
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Tirasaákaku 
Where the sun passes 
tii- ra- 0- saak- ka- kus -0 
here ABS 3.A sun in be.sitting SUB.4 
 
hiírararu° 
hi iraraáru’a 
and those extending 
hi ii- ra- 0- a- raar- u.a -0 
and that ABS 3.A PREV.3A PL.INDV.A extend.this.way SUB.4 
 
wirikúriit¶ 
wirikúrii’it 
they are the ones 
wii- riku- ri- 0- 0 -ik -0 
now that.is CONT.3A 3.A be DIST PERF 
 
tiwirŸtararuh° 
tiwirataraáruha 
these I have given you 
tii- wii- ra- t- a- raar- uh -a 
this when ABS 1.A 2.P 3PL.INAN.P give SUB.1 
 
¿tira   
Átira’ . 
Mother . 
ati- raa . 
1.POSS mother . 
 
wírikutiit¶ 
Wírikutii’it 
They are the ones 
wii- riku- ti- 0- 0 -ik -0 
now that.is IND.3A 3.A be DIST PERF 
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wir¿tararuh° 
wirátaraaruha 
the ones I have given you 
wii- ra- t- a- raar- uh -a 
now ABS 1.A 2.P 3PL.INAN.P give SUB.1 
 
¿tira škirítiuhŸš   
Atíra’ Ckirí Ti’uuhac . 
Mother Wolf Was Fooled . 
ati- raa ickirir ti- 0- uuhac -0 . 
1.POSS mother wolf IND.3A 3.A be.fooled PERF . 
 
hiruirirutúšira 
Hiru iriruutúcira’ 
Then he is the one whose way it was 
hiruu irii- ruu- ti- 0- ut- i- raar -0 
then that then IND.3A 3.A PREV SEQ do PERF 
 
hirukúrahus tirárik³ 
hiru kúrahus tiraáriki 
then an old man this 
hiruu kurahuus tii- ra- 0- arik -i 
then old.man this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
tiwirasutákirit¶ 
tiwirasuutákiirit 
when you see them 
tii- wii- ra- s- ut- ak- iirik -0 
when when ABS 2.A PREV PL.AN.3P see SUB.4 
 
¿tir°   
Átira’ . 
Mother . 
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ati- raa . 
1.POSS mother . 
 
hirurikutuháhura . 
Hiru rikutuhaáhura’ . 
There that is where it originated . 
hiruu riku- ti- 0- ut- raa.hurar -0 . 
there that.is IND.3A 3.A PREV be.the.origin PERF . 
 
  A , irawárik³ 
“ A   irawaáriki 
“ And   those standing 
" a   ii- ra- 0- wa- arik -i 
" and   that ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 
 
nikurísutarist°   húpirit¶ 
rikurísuutárista   huúpirit 
that is what you are to do : stars 
riku- rii- s- ut- aar -his -ta , huupirik 
that.is ASSR 2.A PREV do PERF INT , star 
 
kasíkaru 
kaasíkaru’ 
you will make them 
kaas- s- i- ka.ra„uk -0 
POT.2A 2.A SEQ make.PL.P PERF 
 
hiisurárawµ 
hi isuuraárawu 
and you'll draw them 
hi i- s- uur- raar- awi.wuh -0 
and CONT.1/2A 2.A PREV 3PL.INAN.P draw PERF 
 
ikaríkŸt¶ . IkaríkŸt¶ 
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ikaríkat . Ikaríkat 
in the center . In the center 
iika.ri -kat . iika.ri -kat 
center LOC . center LOC 
 
irárik³ 
iraáriki 
that one 
ii- ra- 0- arik -i 
that ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
nikutiškúkaharµ 
rikutí’ ckúkahaaru’ 
it is the one the fireplace. 
riku- ti- 0- 0 -0 ckuka.haar -u„ 
that.is IND.3A 3.A be PERF fireplace NOM 
 
tasutárist° 
Tasuutárista 
You are going to perform it 
ta- s- ut- aar -his -ta 
IND.1/2A 2.A PREV do PERF INT 
 
nakúrawarukstiµ . 
rakuraawaárukstii’u . 
to be a holy way . 
ra- 0- ku- raa- waarukstii -u . 
INF.A 3.A INF.B way be.holy SUB.D . 
 
TŸskahutákipist° 
Taskaahuhtákipista* 
You are to gather the world into it 
ta- s- kaa.huur- takik.wuh -his -ta 
IND.1/2A 2.A world gather PERF INT 
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Ÿtíra . 
Atíra’ . 
Mother . 
ati- raa . 
1.POSS mother . 
 
Hiruisiriháktarikata 
Hiru isiriihaáktarikataa’ 
Then you'll bring up poles 
hiruu i- s- ir- i- haak- raar- ri- kata.a -0 
then CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A SEQ wood PL PORT come.up PERF 
 
, škítiiks ; 
  ckiíti’iks . 
  four . 
  iks.kiiti„iks . 
  four . 
 
nakahuráhkatituhŸt¶ 
Rakaahuraáhkatiituhat 
The black earth (ie north side) 
ra- 0- kaa.huraar- katiit- u.hak -0 
ABS 3.A earth black extend.in.a.line SUB.4 
 
kasihakátihµ   
kaasihaakátiihu’ . 
you will blacken the pole . 
kaas- s- i- haak- katiit -ra„uk -0 . 
POT.2A 2.A SEQ wood be.black CAUS PERF . 
 
airakahuráhkatituh^t¶ 
A irakaahuraáhkatiituhat 
And that black earth 
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a ii- ra- 0- kaa.huraar- katiit- u.hak -0 
and that ABS 3.A earth black extend.in.a.line SUB.4 
 
irŸsakuríspu 
irasakuríspu 
where the sun sets 
ii- ra- 0- sakur- iis.wuu -hus 
where ABS 3.A sun go.out.of.sight.IMPF IMPF.SUB 
 
hiisaktahkátarµ ; 
hi isáaktahkátaaru’ . 
and you'll make the pole yellow . 
hi i- s- haak- rahkataar -ra„uk -0 . 
and CONT.1/2A 2.A wood be.yellow CAUS PERF . 
 
a irasákaku 
A irasaákaku 
And where the sun passes 
a ii- ra- 0- saak- hak -hus 
and where ABS 3.A sun pass.by IMPF.SUB 
 
irir¿sakurispu 
iriirásakurispu 
where the sun sets 
irii- ra- 0- sakur- iis.wuu -hus 
where ABS 3.A sun go.out.of.sight.IMPF IMPF.SUB 
 
kasihakisawátarµ ; 
kaasihaakiisawátaaru’ . 
you will make the pole white . 
kaas- s- i- haak- kiis.awataar -ra„uk -0 . 
POT.2A 2.A SEQ wood be.pure.white CAUS PERF . 
 
airŸsákaku 
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A irasaákaku 
And where the sun passes 
a ii- ra- 0- saak- hak -hus 
and where ABS 3.A sun pass.by IMPF.SUB 
 
nuharíraharµ 
ruuhaarírahaaru 
on the other side 
ra- 0- ut- raarira.haar -u 
ABS 3.A PREV be.the.side SUB.D 
 
irahñp³ 
irahaápi 
that tree 
ii- ra- 0- haak- wi -0 
that ABS 3.A wood be.upright SUB.4 
 
kásihapahahµ . 
kaásihaapáhaahu’ . 
you will make it red . 
kaas- s- i- haak- pahaat -ra„uk -0 . 
POT.2A 2.A SEQ wood be.red CAUS PERF . 
 
Náwa , 
Ráwa   
Now , 
rawa , 
now , 
 
wirikutŸspakáhust° 
wirikutaspaakáhusta 
this is what you are going to say 
wii- riku- ta- s- waaka -:hus -ta 
now that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT 



61 

 

 
tiwirŸtuharíka° 
tiwiratuuhaaríkaa’a 
this that I have told you 
tii- wii- ra- t- ir- a- ut- raa.ri.kaa.a -0 
this now ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PREV tell.to SUB.4 
 
  húpirit¶ t¿skarukst° 
. Huúpirit táskaruksta 
. Stars you are going to make them 
. huupirik ta- s- ka.ra„uk -his -ta 
. star IND.1/2A 2.A make.PL.P PERF INT 
 
tïtakµ tiráwah^t¶ 
tiítaku Tiráwaahat 
here the Heavens 
tii- -taku tii- ra- 0- waa- ahak -0 
here LOC this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
hiwirikurispakáhust° , 
hi wirikurispaakáhusta   
and this is what you are to say : 
hi wii- riku- rii- s- waaka -:hus -ta , 
and now that.is ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT , 
 
` kárikisµ , ' ` 
  Kaárikiisu’ .     
  Karikisu .     
  ka.arik.his -u„ .     
  Four.Pole.Ceremony NOM .     
 
karikisuraruháktawi 
Kaárikisu’ Raruuhaáktawi 
Karikisu Its Upright Pole 
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ka.arik.his -u„ ra- 0- a- ri- uur- haak- ca -wi 
Four.Pole.Ceremony NOM ABS 3.A POSS.3A PHYS.POSS PREV wood be.upright SUB.L 
 
, ' nikutŸspakáhust° . 
. * Rikutaspaakáhusta . 
.   That is what you are going to say . 
.   riku- ta- s- waaka -:hus -ta . 
.   that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT . 
 
WitŸtaraµ nákušµ 
Witatáraa’u raákucu’ 
I have given it to you a great way 
wi- ta- t- a- raa- uh -0 raa- -kucuu 
QUOT IND.1/2A 1.A 2.P way give PERF way AUG 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Nikuwitiwáku , 
Rikuwitiwáku’   
That is what he said , 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiráwahŸt¶ 
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Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tir¿tpari ákitarµ 
tirátpari ákitaaru’ 
this of mine tribe 
tii- ra- t- warii -hus akitaar- -u’ 
this ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB tribe NOM 
 
. Aahawáku , “ 
. A ahawáku’   “ 
. And He said : “ 
. a ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. and EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tírakµ tirŸtíraš° 
Tíraaku’ tiratíracca 
Bow this bow 
tiraak -u„ tii- ra- 0- tiraak- sa -0 
gun NOM this ABS 3.A bow be.lying SUB.3 
 
nakahuráhkatituhŸt¶ 
rakaahuraáhkatiituhat 
the black earth 
ra- 0- kaa.huraar- katiit- u.hak -0 
ABS 3.A earth black extend.in.a.line SUB.4 
 
ir¿tiraš° 
irátiracca 
that bow 
ii- ra- 0- tiraak- sa -0 
that ABS 3.A bow be.lying SUB.3 
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tiirir¿spari 
ti’iriiráspari 
here where you live 
tii- irii- ra- s- warii -hus 
here where ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
nikutatiškaratakutiraktáruh° 
rikutáticka’ rataakutiraktaáruha 
I want that for me to give you the bow and arrows 
riku- ta- t- wicka -0 ra- t- a- ku- tiraak- raar- uh -a 
that.is IND.1/2A 1.A want PERF INF.A 1.A 2.P INF.B bow PL give SUB.1 
 
  hitiráwah^t¶ 
  hi Tiráwaahat 
, and the Heavens 
, hi tii- ra- 0- waa- ahak -0 
, and this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
hihúpirit¶ nískarukst°   
hi huúpirit rískaruksta . 
and stars you are to make them . 
hi huupirik rii- s- ka.ra„uk -his -ta . 
and star ASSR 2.A make.PL.P PERF INT . 
 
hã° ! tirŸsuhaíriku 
Haá’a ! tirasuuhaa’iíriku 
Ha ! these things you see 
haa„a , tii- ra- s- ut- raa- iirik -hus 
ha , this ABS 2.A PREV way see IMPF.SUB 
 
tiráwah^t¶ 
Tiráwaahat 
the Heavens 
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tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tirátirakš° 
tiratírakca 
this bow 
tii- ra- 0- tiraak- sa -0 
this ABS 3.A bow be.lying SUB.3 
 
wirikutatatiráku 
wirikutatatíraaku 
this is the bow I am giving you 
wii- riku- ta- t- a- tiraak- uh -0 
now that.is IND.1/2A 1.A 2.P bow give PERF 
 
šahiksíšahiks 
cahiksícahiks 
Indians 
icaahiks icaahiks 
person person 
 
rŸskuktáhuriwaw³ 
raskuktáhuriiwaawi 
for you to run them in droves 
ra- s- ku- ak- ra- hurii -waa -wi 
INF.A 2.A INF.B PL.AN.3P PORT go.around.PL DIST SUB.L 
 
witirŸskuhakútik° . 
witiraskuuhaakuútika . 
for you to kill them for yourself . 
witi- ra- s- ku- ut- raa- kuut.ik -a . 
REFL INF.A 2.A INF.B BEN way kill SUB.1 . 
 
Náw° , wírikutira 
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Ráwa   wírikutira’ 
Now   that is the way 
rawa   wii- riku- ti- 0- raa- 0 -0 
now   now that.is IND.3A 3.A way be PERF 
 
nŸskukawútiku , 
raskukawuútika   
for you to kill them   
ra- s- ku- ka.wa.ut.ik -a   
INF.A 2.A INF.B kill.DIST SUB.1   
 
irirurŸskuwíška°   
iriruuraskuwícka’a ' 
whatever you desire ' 
irii- ruu- ra- s- ku- wicka -a ' 
what then INF.A 2.A INF.B want SUB.1 ' 
 
kirŸtihaitutašíksa 
Kíra tihaa’ituútaciksa 
Let me do this 
kira tii- haa- i- t- ut- aciks.aar -0 
perhaps this here CONT.1/2A 1.A PREV consider PERF 
 
.     Irár³ , 
. ' " Iraári’   
. ' " Brother , 
. ' " i- -raar- -ri’ , 
. ' " 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tuharáîhkµ 
tuuhaará’ihku’ 
He means it 
ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
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witirakŸtkútik° 
witirakutkuútika 
when he kills it for himself 
witi- ra- 0- ku- ut- kuut.ik -a 
REFL INF.A 3.A INF.B BEN kill SUB.1 
 
nahúrahk³ hítiwarukstirµ 
rahúrahki hi tiwaarúkstiiru’ 
an animal and he'll consecrate it 
rahuraar -kis hi ti- 0- waarukstii -ra„uk -0 
animal DIM and IND.3A 3.A be.holy CAUS PERF 
 
  a táraha nakukútik° 
. A táraha’ rakukuútika 
. And a buffalo when he kills it 
. a tarahaa ra- 0- ku- kuut.ik -a 
. and buffalo INF.A 3.A INF.B kill SUB.1 
 
hítiwarukstirµ . 
hi tiwaarúkstiiru’ . 
and he'll consecrate it . 
hi ti- 0- waarukstii -ra„uk -0 . 
and IND.3A 3.A be.holy CAUS PERF . 
 
Nikuwitiwáku atí^s 
Rikuwitiwáku’ Atí’as 
That is what He said our Father 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 ati- as 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 1.POSS father 
 
, “ 
  “ 
: “ 
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, " 
, " 
 
Tihátasutawarihust° 
Tihaátasuutawaahiíhusta 
This is what you are going to do 
tii- haa- ta- s- ut- aar -waa -i -:hus -ta 
this here IND.1/2A 2.A PREV do DIST IMPF IMPF INT 
 
. " Iharisuhaíriku 
. " Ihaarisuuhaa’iíriku’ 
. " There you do see them 
. " ii- haa- rii- s- ut- raa- iirik -:hus 
. " that here ASSR 2.A PREV way see IMPF 
 
tiráwah^t¶   
Tiráwaahat   
(in) the Heavens , 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 , 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 , 
 
haritírakša . 
haariitírakca . 
there is the bow ! 
haa- ri- 0- tiraak- sa -0 . 
here CONT.3A 3.A bow be.lying PERF . 
 
Aahawáku , “ 
A ahawáku’   “ 
And He said : “ 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
and EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tiirir¿tirukš° 
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Ti’iriiratírakca 
Here where the bow is 
tii- irii- ra- tiraak- sa -0 
here where ABS bow be.lying SUB.3 
 
hitiharakahuráhkatituhŸt¶ 
hi tihaarakaahuraáhkatiituhat 
and this black earth 
hi tii- haa- ra- 0- kaahuraar- katiit uhak -0 
and this here ABS 3.A earth be.black extend.in.a.line SUB.4 
 
tihñtakµ , 
tihaátaku   
right here   
tii- haa- -taku   
here here LOC   
 
isiritrarutíkust° 
isiírit raaruutiíkusta 
plainly it'll just be sitting there 
isii.rik raa- ruu- ti- 0- kus -his -ta 
in.plain.sight just then IND.3A 3.A be.sitting PERF INT 
 
  húpirit¶ 
. Huúpirit 
. Stars 
. huupirik 
. star 
 
tasurawawíst° 
tasuurawaáwista 
you are going to draw them 
ta- s- uur- awi.wuh -waa -his -ta 
IND.1/2A 2.A PREV draw DIST PERF INT 
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hirispakáhust° .   
hi rispakaáhusta   ' 
and you are going to say : ' 
hi rii- s- waka -:hus -ta , ' 
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT , ' 
 
Parusháwirikµ 
Párus háwiiriiku 
A rabbit there it is sitting 
warus haa- wii- ri- 0- kus -0 
rabbit here now CONT.3A 3.A be.sitting PERF 
 
tiráwah^t¶ .     
Tiráwaahat . ' " 
(in) the Heavens . ' " 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . ' " 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . ' " 
 
I , irár³ , 
I   iraári’   
And , brother , 
i , i- -raar- -ri’ , 
and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
isirít¶ 
isiírit 
plainly 
isii.rik 
in.plain.sight 
 
narururawikatáku 
raaruuruurawikatáku 
the image is just on it 
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raa- ruu- ra- 0- uur- awi- kata- kus -0 
just then ABS 3.A PREV image against.a.vertical.surface be.sitting PERF 
 
tiráwah^t¶ Párus 
Tiráwaahat párus 
the Heavens a rabbit 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 warus 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 rabbit 
 
hihupiritníit¶ . Kúrahus 
hi huúpirit rií’it . Kúrahus 
and stars they are . The old man 
hi huupirik rii- 0- 0 -ik -0 . kurahuus 
and star ASSR 3.A be DIST PERF . old.man 
 
ahihuhuhkawakáraµ 
ahihuuhuhkawaakára’u 
when He made the ways for him 
ar- ra- 0- ir- ut- raa.uhur- kawaaka.ra„uk -0 
EV ABS 3.A OBV BEN way make.DIST SUB.3 
 
witatariraíwat¶ 
witatariiraa’iíwat 
I have told you his story 
wi- ta- t- ir- a- ri- uur- raa.iiwaat -0 
QUOT IND.1/2A 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiráwah . 
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Tiráwaahat . 
the Heavens . 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kakiráitawa 
kaakiraa’iítawa 
they do not know 
kaaki- 0- a- ir- raa.iita -waa -0 
NEG.IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A know DIST PERF 
 
kúrahus tirawawárik³   
kúrahus tirawaawaáriki   
the old men these various ones , 
kurahuus tii- ra- 0- waawa- arik -i , 
old.man this ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 , 
 
níhuksµ 
ríhuksu’ 
only 
rihuks -u„ 
alone NOM 
 
tihikuhaitúskaru 
tiihikuuhaa’iitúskaru’ 
He must have made the stories for me 
tiir- ri- 0- ku- ut- raa.iit.us- ka.ra„uk -0 
INFR CONT.3A 3.A 1.P PREV story make.PL.P PERF 
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  atirakahuráruhŸt¶ 
. A tirakaahuraáruhat 
. And this earth extending 
. a tii- ra- 0- kaahuraar- uhak -0 
. and this ABS 3.A earth extend.in.a.line SUB.4 
 
nŸsákaku 
rasaákaku 
where the sun passes 
ra- 0- saak- ka- kus -0 
ABS 3.A sun in be.sitting SUB.4 
 
hirutírit¶ šáhiks . A 
hiru tiírit cáhiks . A 
there it stands a person . And 
hiruu ti- 0- arik -0 icaahiks . a 
there IND.3A 3.A be.standing PERF person . and 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitiwáku atíŸs 
rikuwitiwáku’ Atí’as 
this is what He said our Father 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 ati- as 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 1.POSS father 
 
  “ Hirur¿taku 
  “ Hiru rátaku 
: “ Then there 
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, " hiruu ra- 0- ta kus -0 
, " then ABS 3.A be.hanging be.sitting SUB.4 
 
nárik³ 
raáriki 
the one standing 
ra- 0- arik -i 
ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
tiirirŸsákaku 
ti’iriirasaákaku 
here where the sun passes 
tii- irii- ra- 0- saak- hak -hus 
here where ABS 3.A sun pass.by IMPF.SUB 
 
rurušiwahuksúrahwi 
ruuruciwaahaksúrahwi 
there where the Heavens touch the ground 
ruu- ra- 0- ut- i- a.waa.hak.his- hurah -wi 
there ABS 3.A PREV SEQ heavens hang.down.touching.the.earth SUB.L 
 
táhust° , 
taáhusta . 
it is going to be coming . 
ti- 0- a- a -:hus -ta . 
IND.3A 3.A PREV.3A come IMPF INT . 
 
hirisisáskust° ` 
Hi riisisaáskusta   
And you are going to call it   
hi rii- s- hisaask -:hus -ta   
and ASSR 2.A call.by.name IMPF INT   
 
Hupurikahuriríwis' . " 
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Huupirikaahuriríwis . " 
Star Across The World . " 
huupirik kaa.huur- iriwis . " 
star world be.across . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikusitihisásku 
rikusitiihisaásku’ 
that is what they call it 
riku- si- ti- 0- ir- hisaask -:hus 
that.is DU IND.3A 3.A PL.3A call.by.name IMPF 
 
šahiksíšahiks . A , 
cahiksícahiks . A   
Indians . And , 
icaahiks icaahiks . a , 
person person . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
iruharuturíškat° 
iruuhaarutuuríckaata 
that end of the Trail Of Dust 
ii- ra- 0- ut- raar.huutuur- icka.at -a 
that ABS 3.A PREV trail.of.dust be.the.end SUB.1 
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tirŸsákaku 
tirasaákaku 
this passing sun 
tii- ra- 0- saak- ka- kus -0 
here ABS 3.A sun in be.sitting SUB.4 
 
tirašihwákahu 
tiracihwaákahu 
this one we say 
tii- ra- aciir- waaka -hus 
this ABS IN.DU.A say.IMPF IMPF.SUB 
 
tiwisiráhakµ 
tiwisiráhaku 
these (du) sitting on water 
tii- wii- si- ra- 0- ha- kus -0 
this now DU ABS 3.A in.water be.sitting SUB.4 
 
níkušk³ kíwaks hiahawáku 
ríkucki kiíwaaks hi ahawáku’ 
birds ducks* and He said 
rikuc -kis kiiwaaks hi ar- ra- 0- waka„u -0 
bird DIM duck and EV ABS 3.A say PERF 
 
atí^s , “ 
Atí’as   “ 
our Father : “ 
ati- as , " 
1.POSS father , " 
 
NikutŸstapakíhust° ` 
Rikutastapakiíhusta   
This is what you are going to say   
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riku- ta- s- rak- waki.a -:hus -ta   
that.is IND.1/2A 2.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF INT   
 
kiwuks , ' 
Kiíwaaks .   
Duck .   
kiiwaaks .   
duck .   
 
hawisiraháku ` 
Haawisiraháku   
There they (du) sit on water   
haa- wii- si- ra- 0- ha- kus -0   
here now DU ABS 3.A in.water be.sitting PERF   
 
kiwuks' . " 
kiíwaaks . " 
the Ducks . " 
kiiwaaks . " 
duck . " 
 
A , irár³ , 
A   iraári’   
And , brother , 
a , i- -raar- -ri’ , 
and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸsákaku 
tirasaákaku 
this sun passing 
tii- ra- 0- saak- ka- kus -0 
here ABS 3.A sun in be.sitting SUB.4 
 
irasiraítawi , “ 
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irasiraa’iítawi   “ 
that one you know : “ 
ii- ra- s- ir- raa.iita -wi , " 
that ABS 2.A PREV.1/2A know SUB.L , " 
 
Irahúhupirit¶ 
Íraahu huupírit 
That one coming star 
ii- ra- 0- a- a -hus huupirik 
that ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB star 
 
kasíkaru 
kaasíkaru’ 
you are to make them 
kaas- s- i- ka.ra„uk -0 
POT.2A 2.A SEQ make.PL.P PERF 
 
hírispakáhust° ` 
hi rispaakáhusta   
and you are to say   
hi rii- s- waaka -:hus -ta   
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT   
 
Nutpakstaríksisµ , ' ` 
Rutpakstaaríksisu’ .     
Real Headed Snake .     
rut paks- raariks -his -u„ .     
snake head be.true PERF NOM .     
 
nutpakstaríksisµ , ' 
Rutpakstaaríksisu’     
Real Headed Snake     
rut paks- raariks -his -u„     
snake head be.true PERF NOM     
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nikutŸspakáhust° . 
rikutaspaakáhusta . 
that is what you are to say . 
riku- ta- s- waaka -:hus -ta . 
that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT . 
 
Suhuriwáriki 
Suúhuri’ rawaáriki 
Over here the ones 
suuhuri„ ra- 0- wa- arik -i 
over.here ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 
 
kasúšiµ hupírit¶ 
kaasúci’a huupírit 
you will do it stars 
kaas- s- ut- i- aar -0 huupirik 
POT.2A 2.A PREV SEQ do PERF star 
 
ispawauriríkihk°   
ispaawa’uuriiríkihka . 
when you stand them here and there . 
i- s- waawa- uuri.arik -ihk -a . 
CONT.1/2A 2.A DIST stand.upright CAUS SUB.1 . 
 
hírispakáhust° , “ 
Hi rispaakáhusta   ` 
And you are to say : ` 
hi rii- s- waaka -:hus -ta , ' 
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT , ' 
 
Witapáksta 
Witapákstaa’ 
The head comes up 
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wi- ti- 0- a- paks- ta.a -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A head come.up PERF 
 
awítihi   nutpákskaris .   " 
áwit   ihi   Rutpákskaris . ' " 
first , uh , Weak Headed Snake . ' " 
awit , ihii , rut paks- kariis . ' " 
first , uh , snake head be.awkward . ' " 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirutiráwah^t¶ 
hiru Tiráwaahat 
there the Heavens 
hiruu tii- ra- 0- waa- ahak -0 
there this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
nikuwitihaitústaruhurá° 
rikuwitiihaa’iitustaaruhurá’a 
that is where the stories originated 
riku- wi- ti- 0- ir- ut- raa.iit.us- raar- ruu- hurar -„ 
that.is QUOT IND.3A 3.A 3.INDF PREV story PL PORT be.where.one.comes.from EX 
 
tirŸtpawakahu kúrahus 
tíratpaawaakahu kúrahus 
these things I am saying an old man 
tii- ra- t- waa- waaka -hus kurahuus 
this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB old.man 
 
iriahiruharíka 
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irii’ahiruuhaaríkaa’a 
those he had been told by Him 
irii- ar- ra- 0- a- ir- ut- raa.ri.kaa.a -0 
who EV ABS 3.A PREV.3A OBV PREV tell.to SUB.4 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
nikuwitaraítusta 
Rikuwitaraa’iítusta’ 
These are his stories 
riku- wi- ti- 0- a- raa.iit.us- raar- 0 -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A POSS.3A story PL be PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirárik³ úkatŸt¶   
tiraáriki uúkatat   
this one in the west , 
tii- ra- 0- arik -i uukata- -t , 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 west LOC , 
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tirárik³ hupírit¶ 
tiraáriki huupírit 
this one star 
tii- ra- 0- arik -i huupirik 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 star 
 
nakiširikistihúrµ , 
rakiciirikistihuúru   
the big bright one   
ra- 0- kica.irikis rihur -u   
ABS 3.A be.shiny be.big SUB.D   
 
nikuwitiwáku , “ 
rikuwitiwáku’   “ 
this is what He said : “ 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
Tiráriki 
Tiraáriki 
This one 
tii- ra- 0- arik -i 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
kasiruúkatŸt¶ hupírit¶ 
kaásiru’ uúkatat huupírit 
you will make it in the west a star 
kaas- s- i- ra„uk -0 uukata- -t huupirik 
POT.2A 2.A SEQ make PERF west LOC star 
 
  tŸstúkst° 
. Tastúksta 
. You are to make it 
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. ta- s- ra„uk -his -ta 

. IND.1/2A 2.A make PERF INT 
 
hírispakáhust° , ` Páruksti 
hi rispaakáhusta     Paáruksti’ 
and you are to say     Holy Being 
hi rii- s- waaka -:hus -ta     waarukstii 
and ASSR 2.A say.IMPF IMPF INT     be.holy 
 
. ' tŸspakáhust° ` Páruksti 
.   Taspaakáhusta   Paáruksti’ 
.   You are to say   Holy Being 
.   ta- s- waaka -:hus -ta   waarukstii 
.   IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT   be.holy 
 
. ' " Ahawáku , “ 
.   " Ahawáku’   “ 
.   " He said : “ 
.   " ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
.   " EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Hiwírikuri 
Hi wirikurií’ 
And now this is the one 
hi wii- riku- rii- 0- 0 -0 
and now that.is ASSR 3.A be PERF 
 
tirašú° , 
tiraacuú’a   
this rain , 
tii- ra- 0- a- acuu.a -0 , 
this ABS 3.A PREV.3A rain SUB.4 , 
 
tirašú° . " 
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tiraacuú’a . " 
this rain . " 
tii- ra- 0- a- acuu.a -0 . " 
this ABS 3.A PREV.3A rain SUB.4 . " 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiraškararušáhu 
tiraackaraaruúcahu 
these rising clouds 
tii- ra- 0- a- icka- raar- uca.a -hus 
this ABS 3.A PREV.3A cloud PL rise IMPF.SUB 
 
níkuwit³ . 
ríkuwiti’ . 
this is the one . 
riku- wi- ti- 0- 0 -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A be PERF . 
 
Aahawáku , “ Títakµ 
A ahawáku’   “ Tiítaku 
And He said : “ Here 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , " tii- -taku 
and EV ABS 3.A say PERF , " here LOC 
 
tirárik³ 
tiraáriki 
this one 
tii- ra- 0- arik -i 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 
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nikutiraitustuwaríhust° 
rikutiraa’iitustuuwariíhusta 
it is the one who is to carry news around 
riku- ti- 0- raa.iit.us- ruu- warii -:hus -ta 
that.is IND.3A 3.A story PORT be.going.about.IMPF IMPF INT 
 
hirutiiriwirŸsparihústarit¶ 
hiru ti’iriiwiraspariihústarit 
then here where you are going to go around 
hiruu tii- irii- wii- ra- s- warii -:hus -ta -rit 
then here where now ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF INT INT.SUB 
 
hitiráwah^t¶ 
hi Tiráwaahat 
and the Heavens 
hi tii- ra- 0- waa- ahak -0 
and this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
nikuriraitustuwaríhust° 
rikuriiraa’iitustuuwariíhusta 
it is the one who is to carry news about 
riku- rii- 0- raa.iit.us- ruu- warii -:hus -ta 
that.is ASSR 3.A story PORT be.going.about.IMPF IMPF INT 
 
  tirawawárik³ 
. Tirawaawaáriki 
. These various ones 
. tii- ra- 0- waawa- arik -i 
. this ABS 3.A DIST be.standing SUB.2 
 
nikutikitawíšt° kïtu 
rikutikitawícta kítuu’u’ 
it is going to be the leading one all 
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riku- ti- 0- kita.wi -his -ta kituu -u’ 
that.is IND.3A 3.A be.the.leader PERF INT all NOM 
 
.   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitíharu 
rikuwitíhaaru’ 
that is how it was made for him 
riku- wi- ti- 0- ir- ut- raa- ra„uk -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A OBV BEN way make PERF 
 
iriahawawák° 
irii’ahawaawaáka 
the things He said 
irii- ar- ra- 0- waa- waak -a 
that EV ABS 3.A DIST say.SUB SUB.1 
 
ahihuhukawakáraµ 
ahihuuhuhkawaakára’u 
the ways that were made for him 
ar- ra- 0- ir- ut- raa.uhur- kawaaka.ra„uk -0 
EV ABS 3.A OBV BEN way make.DIST SUB.3 
 
. Náw° nikuwitiwáku , “ 
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. Ráwa rikuwitiwáku’   “ 

. Now that is what He said : “ 

. rawa riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , " 

. now that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
Hitihairirárik³   
Hi tihaa’iriiraáriki   
And the one that stands here , 
hi tii- haa- irii- ra- 0- arik -i , 
and here here that ABS 3.A be.standing SUB.2 , 
 
tihairirárik³ 
tihaa’iriiraáriki 
the one that stands here 
tii- haa- irii- ra- 0- arik -i 
here here that ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
niskarúkst° hupírit škítiiks 
riskarúksta huupírit ckiíti’iks 
you are going to make them stars four 
rii- s- ka.ra„uk -his -ta huupirik iks.kiiti„iks 
ASSR 2.A make.PL.P PERF INT star four 
 
nakuháru°   
rakuháruu’a . 
their numbering . 
ra- 0- ku- ut- raar.uu -a . 
INF.A 3.A INF.B PREV be.a.number SUB.1 . 
 
wirikutíkist° kúrahus 
Wirikutiíkista kúrahus 
They are to be the ones old men 
wii- riku- ti- 0- 0 -ik -his -ta kurahuus 
now that.is IND.3A 3.A be DIST PERF INT old.man 
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iririraituskarukústarit¶ 
iriiriraa’iituskaruukústarit 
the ones who are to be making stories 
irii- ra- 0- ir- raa.iit.us- ka.ra„uk -hus -ta -rit 
that ABS 3.A PL.3A story make.PL.P IMPF.SUB INT INT.SUB 
 
hirutiirir¿spari 
hiru ti’iriiráspari 
then here where you go around 
hiruu tii- irii- ra- s- warii -hus 
then here where ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
iriruharikawahústarit¶ 
iriruuhaarikaawaahústarit 
what they are going to be telling you 
irii- ra- 0- a- a- ut- raa.ri.kaa.a -wa -hus -ta -rit 
what ABS 3.A PREV.3A 2.P PREV tell.to DIST IMPF.SUB INT INT.SUB 
 
.   Irár³ , 
. " Iraári’   
. " Brother , 
. " i- -raar- -ri’ , 
. " 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wituharáihku 
wituuhaará’ihku’ 
He was meaning 
wi- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
QUOT IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
tirŸšíhwawaktiku 
tiracíhwaawaktiku 
this that we were speaking about 
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tii- ra- aciir- waa.wak.tik -hus 
this ABS IN.DU.A talk IMPF.SUB 
 
irirakúraµ 
iriirakúraa’u 
what the way is 
irii- ra- 0- ku- raa- 0 -u 
what INF.A 3.A INF.B way be SUB.D 
 
hitiratáraµ . 
hi tiratáraa’u . 
and this way I gave to you . 
hi tii- ra- t- a- raa- uh -0 . 
and this ABS 1.A 2.P way give PERF . 
 
Ahawáku , “ IkárikŸt¶ 
Ahawáku’   “ Ikárikat 
He said : “ In the center 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " iika.ri -kat 
EV ABS 3.A say PERF , " center LOC 
 
tïtaku 
tiítaku 
here 
tii- -taku 
here LOC 
 
kasisurírikit¶ 
kaasuci’uuriírikit 
you will stand it 
kaas- s- ut- i- uuri.arik -ihk -0 
POT.2A 2.A BEN SEQ stand.upright CAUS PERF 
 
hupírit¶   kasiwákahµ .   
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huupírit . Kaasiwákaahu’ . " 
a star . You will be saying . " 
huupirik . kaas- s- i- waka -:hus . " 
star . POT.2A 2.A SEQ say.IMPF IMPF . " 
 
Ahawáku     ikárikŸt¶ 
Ahawáku’   “ Ikárikat 
He said : “ In the center 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " iika.ri -kat 
EV ABS 3.A say PERF , " center LOC 
 
tiiriráwihŸt¶ 
ti’iriiráwihat 
here where they sit 
tii- irii- ra- 0- wi.hak -0 
here where ABS 3.A be.sitting.PL SUB.4 
 
irahkataháhiri 
irahkatahaáhiri’ 
in front 
irahkata- -haar -hiri„ 
in.front LOC LOC 
 
nikutasuririkíhkista   
rikutasuuriirikíhkista   
that is where you are to stand it , 
riku- ta- s- uuri.arik -ihk -his -ta , 
that.is IND.1/2A 2.A stand.upright CAUS PERF INT , 
 
ihi   hupírit¶ 
ihi   huupírit 
uh , the star 
ihii , huupirik 
uh , star 
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hirihwakáhusta , “ 
hi rihwaakáhusta .   
and they are going to say     
hi ra- 0- ir- waaka -:hus -ta     
and ABS 3.A PL.3A say.IMPF IMPF INT     
 
Küsaru 
Kúsaaru’ 
Station 
kus.haar- -u„ 
seat NOM 
 
siríhkusaririwisistaukátaku 
siríhkusaaririwisista’uukátaku 
Their Station Sitting Diagonally in the West 
si- ra- 0- ir- kus.haar- iriwis -his ra- uukata- kus -0 
DU ABS 3.A PL.3A seat be.across PERF PORT west be.sitting PERF 
 
, " hïraku   ihi   
.   Hiíraaku   ihi   
.   Another one , uh , 
.   hii- ra- 0- kus -0 , ihii , 
.   other ABS 3.A be.sitting SUB.4 , uh , 
 
hurahwíhiri 
hurahwíhiri’ 
below 
hurah -wi -hiri„ 
hang.down.touching.the.earth SUB.L LOC 
 
kasiurírikit¶ hupírit¶   
kaasi’uúriirikit huupírit . 
you will stand it the star . 
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kaas- s- i- uuri.arik -ihk -0 huupirik . 
POT.2A 2.A SEQ stand.upright CAUS PERF star . 
 
wírikutišápat¶ 
Wírikuti’ cápaat 
It is now the one a woman 
wii- riku- ti- 0- 0 -0 icapaak 
now that.is IND.3A 3.A be PERF woman 
 
irirutarihústarit¶ 
iriruutariihústarit 
the one who is to do it 
irii- ra- 0- ut- aar -i -hus -ta -rit 
that ABS 3.A PREV do IMPF.SUB IMPF.SUB INT INT.SUB 
 
. " Ahawáku , “ 
. " Ahawáku’   “ 
. " He said : “ 
. " ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. " EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tirárik³ 
Tiraáriki 
This one 
tii- ra- 0- arik -i 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
nikutuhárukst° 
rikutuuhaáruksta 
she is going to be the cause of it 
riku- ti- 0- a- ut- raa- ra„uk -his -ta 
that.is IND.3A 3.A 2.P BEN way make PERF INT 
 
  hupírit¶ kásiru 
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. Huupírit kaásiru’ 

. A star you will make it 

. huupirik kaas- s- i- ra„uk -0 

. star POT.2A 2.A SEQ make PERF 
 
nakúrihurµ 
rakúrihuuru 
to be big 
ra- 0- ku- rihur -u 
INF.A 3.A INF.B be.big SUB.D 
 
hiwiríkuri 
hi wiríkuri’ 
and it is the one 
hi wii- riku- ri- 0- 0 -0 
and now that.is CONT.3A 3.A be PERF 
 
iwirŸsiríhuriwaw³ 
iwirasiriíhuriiwaawi 
those you now have roaming 
ii- wii- ra- s- ir- ri- uur- hurii -waa -wi 
that now ABS 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A go.around.PL DIST SUB.L 
 
tárah° . NikutŸspakáhust° , 
táraha’ . Rikutaspaakáhusta   
buffalos . That is what you are to say : 
tarahaa . riku- ta- s- waaka -:hus -ta , 
buffalo . that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT , 
 
“ Narahúhkitawiµ 
  rarahúhkitawi’u’ 
  the leading bundle 
  rarahuur- kita.wi -u„ 
  bundle be.the.leader NOM 
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sirirarahuraukátakµ 
siriirarahura’uukátaku 
they have the bundle in the west 
si- ra- 0- ir- rarahuur- ra- uukata- kus -0 
DU ABS 3.A PL.3A bundle PORT west be.sitting PERF 
 
. " NikutŸspakáhust° , 
.   Rikutaspaakáhusta   
.   That is what you are to say : 
.   riku- ta- s- waaka -:hus -ta , 
.   that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT , 
 
tirárik³ 
tiraáriki 
this one 
tii- ra- 0- arik -i 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
nikúwiti hupírit¶ 
rikúwiti’ huupírit 
it is the one star 
riku- wi- ti- 0- -0 huupirik 
the.one QUOT IND.3A 3.A PERF star 
 
nárihurµ .   
rárihuuru . " 
the large one . " 
ra- 0- rihur -u . " 
ABS 3.A be.big SUB.D . " 
 
A irakúšapat¶ 
A íraaku cápaat 
And that woman 
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a ii- ra- 0- kus -0 icapaak 
and that ABS 3.A be.sitting SUB.4 woman 
 
nikuaharáitus 
riku’aharaa’iítus 
that one is her story 
riku- ar- ra- 0- a- raa.iit.us -0 
that.is EV ABS 3.A POSS.3A be.a.story PERF 
 
áhawak°     
áhawaaka   “ 
His saying : “ 
ar- ra- 0- waak -a , " 
EV ABS 3.A say.SUB SUB.1 , " 
 
tŸspakáhust° . Náw° , 
Taspaakáhusta   ráwa   
You are going to say of it   now   
ta- s- waaka -:hus -ta   rawa   
IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT   now   
 
tarahkitáwiµ 
raaraahkitáwi’u’ 
the leading one 
raa- raar- kita.wi -u„ 
way PL be.the.leader NOM 
 
nihtararaukátakµ 
rihtaarara’uukátaku 
their having the bundle hanging in the west 
ra- 0- ir- taa.raar- ra- uukata- kus -0 
ABS 3.A PL.3A bundle PORT west be.sitting SUB.4 
 
"   Tirakúšapat¶ 
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.   Tíraaku cápaat 

.   This woman 

.   tii- ra- 0- kus -0 icapaak 

.   this ABS 3.A be.sitting SUB.4 woman 
 
wirikutŸspakáhust° .   
wirikutaspaakáhusta . " 
now this is what you are going to say . " 
wii- riku- ta- s- waaka -:hus -ta . " 
now that.is IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT . " 
 
Náw° , tihátira   
Ráwa   tihaátira’ . 
Now   this was the way . 
rawa   tii- haa- ti- 0- raa- 0 -0 . 
now   this here IND.3A 3.A way be PERF . 
 
tihatiruhúµ 
Tihaátiruuhú’u 
This was the plan 
tii- haa- ti- 0- raa.uhur -„ 
this here IND.3A 3.A be.the.way EX 
 
tiirirŸsakúrispu 
ti’iriirasakúrispu 
here where the sun sets 
tii- irii- ra- 0- sakur- iis.wuu -hus 
here where ABS 3.A sun go.out.of.sight.IMPF IMPF.SUB 
 
tirauririkúšapat¶ 
tira’uuriíriku cápaat 
this one standing woman 
tii- ra- 0- uuri.arik -hus icapaak 
this ABS 3.A stand.upright IMPF.SUB woman 
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tiráwah^t 
Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tirárik³ tïtakµ     
tiraáriki tiítaku   “ 
this one here : “ 
tii- ra- 0- arik -i tii- -taku , " 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 here LOC , " 
 
tiwir¿spari 
Tiwiráspari 
Where you live 
tii- wii- ra- s- warii -hus 
here now ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
tïtaku 
tiítaku 
here 
tii- -taku 
here LOC 
 
wirikutŸsuhárukst° 
wirikutasuuhaáruksta 
you are to be the one who is the cause 
wii- riku- ta- s- ut- raar uk -his -ta 
now that.is IND.1/2A 2.A PREV be.the.cause be PERF INT 
 
hisirahisáskust° 
hi sirahisaáskusta 
and they are to call her 
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hi si- ra- 0- hisaask -:hus -ta 
and DU ABS 3.A call.by.name IMPF INT 
 
tiwirahuriwáwi 
tiwirahuriiwaawi 
these going around 
tii- wii- ra- 0- hurii -waa -wi 
this now ABS 3.A go.around.PL DIST SUB.L 
 
šahiksíšahiks ` Atíra '   
cahiksícahiks   Atíra’ . ` 
Indians   Mother . ` 
icaahiks icaahiks   ati- raa . ' 
person person   1.POSS mother . ' 
 
kušuksasikskápak³s 
Kucuksacikskaápaakis 
Pity me 
i- s- ku- ut- uks- aciks.kaapaakis -0 
CONT.1/2A 2.A 1.P PREV JUSS feel.pity.for PERF 
 
  ` Atíra   ' 
    Atíra’   ' 
,   Mother! ! ' 
,   ati- raa , ' 
,   1.POSS mother , ' 
 
hisirahisáskust° ` Pa , 
hi sirahisaáskusta   Pah . 
and they are to call her   Moon . 
hi si- ra- 0- hisaask -:hus -ta   paa . 
and DU ABS 3.A call.by.name IMPF INT   moon . 
 
' nikutiwakíhust° ` 
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  Rikutihwakiíhusta   
  That is what they are to say   
  riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus -ta   
  that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF INT   
 
Pa . ' 
Pah .   
Moon .   
paa .   
moon .   
 
HirutiirirŸsakuríspu 
Hiru ti’iriirasákurispu 
There here where the sun sets 
hiruu tii- irii- ra- 0- sakur- iis.wuu -hus 
there here where ABS 3.A sun go.out.of.sight.IMPF IMPF.SUB 
 
tirauríriku , 
tira’uuriíriku   
this one standing upright , 
tii- ra- 0- uuri.arik -hus , 
this ABS 3.A stand.upright IMPF.SUB , 
 
irár³ . 
iraári’ . 
brother . 
i- -raar- -ri’ . 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
Ahawáku , “ Tïtaku 
Ahawáku’   “ Tiítaku 
He said : “ Here 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " tii- -taku 
EV ABS 3.A say PERF , " here LOC 
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wirikutuháhuratirawahŸkstáhkatarári 
wirikutuuhaáhura’ tirawaahakstáhkataarári 
this is where it originated this Heavens becoming yellow 
wii- riku- ti- 0- ut- raa.hurar -0 tii- ra- 0- a.waa.hak.his- rahkataar -aar -i 
now that.is IND.3A 3.A PREV be.the.origin PERF this ABS 3.A heavens be.yellow INCH SUB.2 
 
, tirawahŸkstáhkatarári 
  tirawaahakstáhkataarári 
, this Heavens becoming yellow 
, tii- ra- 0- a.waa.hak.his- rahkataar -aar -i 
, this ABS 3.A heavens be.yellow INCH SUB.2 
 
. Wírikutira 
. Wírikutira’ 
. That is where the way is 
. wii- riku- ti- 0- raa- 0 -0 
. now that.is IND.3A 3.A way be PERF 
 
tirarataríktawahi , 
tiraraataríktawaahi   
when they give birth to them   
tii- ra- 0- raa.tarikta.aar -wa -i   
when ABS 3.A body.to.take.form DIST IMPF.SUB   
 
pïraµ 
piíra’u’ 
babies 
piira -u„ 
baby NOM 
 
witirítkarúku . 
witirítkaruku   
when they are bearing their own , 
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witi- ra- 0- ir- ut- ka.ra„uk -hus , 
REFL ABS 3.A PL.3A BEN make.PL.P IMPF.SUB , 
 
Nahurarahkítu pïraµ 
rahuraaraahkítuu’u’ piíra’u’ 
all animal kind babies 
rahuraar- raar- kituu -u„ piira -u„ 
animal PL all NOM baby NOM 
 
witirítkaruku . 
witirítkaruku . 
when they are bearing their own . 
witi- ra- 0- ir- ut- ka.ra„uk -hus . 
REFL ABS 3.A PL.3A BEN make.PL.P IMPF.SUB . 
 
Irikuruhuširahuraráru 
Iriíkuruuhucirahuraaráru’ 
All different kinds of animals 
irii- kuruur- ri- 0- ut- i- rahuraar- raar.uu -0 
that DUB CONT.3A 3.A PREV SEQ animal be.a.number PERF 
 
kïtu tárah°   nahúrahk³   pa   
kítuu’u’ táraha’   rahúrahki   páh   
all buffalo , animals , elk , 
kituu -u’ tarahaa , rahuraar -kis , pah , 
all NOM buffalo , animal DIM , elk , 
 
tapáh^t¶   tákatit¶   Aská°   
taapáhat   taakátit   askaá’a   
whitetail deer , mule deer , antelopes , 
taa- pahaat , taa- katiit , askaa„a , 
deer red , deer be.black , antelope , 
 
kïtu nahúrahk³ 



102 

 

kítuu’u’ rahúrahki 
all animals 
kituu -u’ rahuraar -kis 
all NOM animal DIM 
 
tiraráhkas°   
tiraráhkasa   
these in the woods , 
tii- ra- 0- raar- ka- sa -0 , 
this ABS 3.A PL.INDV.A in.the.brush be.lying SUB.3 , 
 
kïtu tírakísuh^t¶ 
kítuu’u’ tirakiícuhat 
all this running water 
kituu -u’ tii- ra- 0- kiic- uhak -0 
all NOM this ABS 3.A water extend.in.a.line SUB.4 
 
tiraráras° 
tiraraárasa 
these in the water 
tii- ra- 0- raar- ha- sa -0 
this ABS 3.A PL.INDV.A in.water be.lying SUB.3 
 
nahúrahk³   
rahúrahki   
animals , 
rahuraar -kis , 
animal DIM , 
 
kitúpirustirakáriµ 
kítuu’u’ piírus   tirakári’u 
all bugs , these many ones 
kituu -u’ piirus , tii- ra- 0- kari -u 
all NOM worm , this ABS 3.A be.numerous SUB.D 
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. " Nikuwitiwáku , “ 
. " Rikuwitiwáku’   “ 
. " That is what He said : “ 
. " riku- wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
Tïtakµ 
Tiítaku 
Here 
tii- -taku 
here LOC 
 
wírikutiratariktaanihust° 
wirikutiraatarikta’ariíhusta 
this is where life is now going to begin 
wii- riku- ti- 0- raa.tarikta.aar -i -:hus -ta 
now that.is IND.3A 3.A body.to.take.form IMPF IMPF INT 
 
  nikuturáhi . " 
. Rikutúraahi . " 
. That is good . " 
. riku- ti- 0- uur- raa- hiir -0 . " 
. that.is IND.3A 3.A PREV way be.good PERF . " 
 
Náw° i , irár³ , 
Ráwa i   iraári’   
Now and , brother , 
rawa i , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸšíhwari   
tiracíhwari   
we who are living here , 
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tii- ra- aciir- warii -hus , 
this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiwirŸsíhwari 
tiwiracíhwari 
we who are living here 
tii- wii- ra- aciir- warii -hus 
here now ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
tiwirŸtuhárikahµ 
tiwiratuuhaárikaahu 
this that I am telling you 
tii- wii- ra- t- ir- a- ut- raa.ri.kaa.a -hus 
this now ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PREV tell.to IMPF.SUB 
 
. Irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kakašihkítaw³   
kaakacihkítawi’ . 
we are not the leaders . 
kaaka- aciir- kita.wi -0 . 
NEG.IND.1/2A IN.DU.A be.the.leader PERF . 
 
hirúatí^s 
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Hiru Atí’as 
There our Father 
hiruu ati- as 
there 1.POSS father 
 
tirakítakµ 
tirakítaku 
this one above 
tii- ra- 0- kita- kus -0 
this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
 
hiruirihitikítaw³ 
hiru irihiitikítawi’ 
there that one is the leader 
hiruu irii- hii- ti- 0- kita.wi -0 
there that other IND.3A 3.A be.the.leader PERF 
 
tirašíhwari . 
tiracíhwari . 
we who live here . 
tii- ra- aciir- warii -hus . 
this ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB . 
 
Nahkutasikskapákisµ , 
Raahkuutacikskápaakisu   
He might pity one , 
ra- 0- ar- ku- ut- aciks.kaapaakis -u , 
INF.A 3.A EV INF.B PREV feel.pity.for SUB.D , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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aišakušiksisawíšparit¶ . 
a icakuuciksicawícparit . 
and then he will cause us to live to an old age . 
a ii- 0- aca- ku- aciks.icawic.warik -0 . 
and SUBJ.3A 3.A IN.DU.P 1.P reach.an.old.age PERF . 
 
Kúrahus a ísaku° 
Kúrahus a ísaku’a 
Old men and we'll become 
kurahuus a i- aca- ku- aar -0 
old.man and CONT.1/2A IN.DU.P 1.P become PERF 
 
atiwitirŸsirihaíriku 
a tiwitirasiriihaa’iíriku 
and when you will be seeing yours 
a tii- witi- ra- s- ir- ri- ut- raa- iirik -hus 
and when REFL ABS 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS PREV way see IMPF.SUB 
 
pïraµ a šápat¶ . 
piíra’u’ a cápaat . 
children and woman . 
piira -u„ a icapaak . 
child NOM and woman . 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nakururaktapírihuru 
raakuruuraktaapírihuuru 
you must love them 
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ra- 0- a- ku- ri- uur- ak- raapi.rihur -u 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PHYS.POSS PREV PL.AN.3P value SUB.D 
 
atír° 
Atíra’ 
Mother 
ati- raa 
1.POSS mother 
 
tiharŸstárikµ 
tihaárastáriku 
this one you have 
tii- haa- ra- s- raar- ri- kus -0 
this here ABS 2.A 3PL.INAN.P PORT be.sitting SUB.4 
 
. Tirahukitákusu   
. Tirahuukitákusu   
. This one that always sits on top it , 
. tii- ra- 0- huukita- kus -hus , 
. this ABS 3.A on.top be.sitting IMPF.SUB , 
 
ihikišakusutáraha 
ihi   kicákusu’ táraha’ 
uh , scalp buffalo 
ihii , kiic.ca.kus -u„ tarahaa 
uh , buffalo.mane NOM buffalo 
 
nakururaktapírihurµ 
raakuruuraktaapírihuuru 
you must love them 
ra- 0- a- ku- ri- uur- ak- raapi.rihur -u 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B PHYS.POSS PREV PL.AN.3P value SUB.D 
 
. Irár³ , hirúihi 
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. Iraári’   hiru   ihi 

. Brother , there , uh 

. i- -raar- -ri’ , hiruu , ihii 

. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , there , uh 
 
  Ÿtí^s 
  Atí’as 
, our Father 
, ati- as 
, 1.POSS father 
 
tirakítakµ 
tirakítaku 
this one above 
tii- ra- 0- kita- kus -0 
this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
 
kutará° . 
kutará’a . 
they are his . 
ku- ti- 0- a- raar- 0 -„ . 
INDF IND.3A 3.A POSS.3A 3PL.INAN.P be EX . 
 
Hawirisúhišis 
Haawiirísuuhiicis 
Now you do know 
haa- wii- rii- s- ut- riicis -0 
here now ASSR 2.A PREV learn.about PERF 
 
nikutiwáhakskakµ 
rikutiiwaáhakskaku 
that is where the Heavens are in it 
riku- ti- 0- i- a.waa.hak.his- ka- kus -0 
that.is IND.3A 3.A SEQ heavens in be.sitting PERF 
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  awahŸksúrikuti   
. Awaáhaksu’ ríkuti’ . 
. The Heavens it is the one . 
. a.waa.hak.his- -u„ riku- ti- 0- 0 -0 . 
. heavens NOM that.is IND.3A 3.A be PERF . 
 
ihawirisúhišis   
Ihaawiirísuuhiicis . 
There you do now know it . 
ii- haa- wii- rii- s- ut- riicis -0 . 
there here now ASSR 2.A PREV learn.about PERF . 
 
hawirisurararíhkarukµ 
Haawiriisuraararíhkaruuku’ 
Now you have drawn marks 
haa- wii- rii- s- uur- raar- rariir ka.ra„uk -:hus 
here now ASSR 2.A PREV 3PL.INAN.P be.marked make.PL.P IMPF 
 
  
. 
! 
. 
. 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wisiríhkuwarukstirúkstarit¶ 
wisirihkuwaarukstiirúkstarit 
when they are going to consecrate it 
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wii- si- ra- 0- ir- ku- waarukstii -ra„uk -his -ta -rit 
when DU INF.A 3.A PL.3A INF.B be.holy CAUS PERF INT INT.SUB 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
sikarawitíriwarukstirukúihi 
sikarawitíriiwaarukstiíruuku’   ihi 
they do not consecrate it , uh 
si- kara- wi- ti- 0- ir- i- waarukstii -ra„uk -:hus , ihii 
DU NEG QUOT IND.3A 3.A PL.3A SEQ be.holy CAUS IMPF , uh 
 
  taraharákuµ   
  táraha’ ráku’u   
, a buffalo its being , 
, tarahaa ra- 0- ku- 0 -u , 
, buffalo INF.A 3.A INF.B be SUB.D , 
 
kiwikunákuµ 
kíwiiku’ ráku’u 
a buffalo bull its being 
kiwiik -u„ ra- 0- ku- 0 -u 
buffalo.bull NOM INF.A 3.A INF.B be SUB.D 
 
siwítihwarukstirúkµ 
siwitihwaarukstiiruúku’ 
they are consecrating it 
si- wi- ti- 0- ir- waarukstii -ra„uk -:hus 
DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A be.holy CAUS IMPF 
 
, 
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tiwisŸstariku¿tir° 
tiwirastáriku Atíra’ 
this one that you now have Mother 
tii- wii- ra- s- raar- ri.kus -0 ati- raa 
this now ABS 2.A 3PL.INAN.P sit.holding SUB.4 1.POSS mother 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Akihiwisítiruwahist° 
Aki hi wisitiruwaáhista 
And here and they are going to take it off 
a- ki hi wii- si- ti- 0- ir- ruwaah -his -ta 
and there and now DU IND.3A 3.A PL.3A remove PERF INT 
 
irahukítakµ 
irahuukítaku 
that one sitting on top 
ii- ra- 0- huukita- kus -0 
that ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
 
kišákusµ . 
kicákusu’ . 
buffalo scalp . 
kiic.ca.kus -u„ . 
buffalo.mane NOM . 
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Kïtusitírukstahúsuku 
Kítuu’u’ sitiirukstaahúsuuku’ 
All of it they used to bring it 
kituu -u’ si- ti- 0- a- ir- uks- ra- a -:hus -uuku 
all NOM DU IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A AOR PORT come IMPF HAB 
 
úrutišiks . 
uúruticiks . 
? . 
  . 
  . 
 
Náw° i , irár³ , 
Ráwa i   iraári’   
Now and , brother , 
rawa i , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuahúta 
riku’ahuúta 
that is what He did 
riku- ar- ra- 0- ut- aar -0 
that.is EV ABS 3.A PREV do PERF 
 
tiráwah     
Tiráwaahat . “ 
the Heavens . “ 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . " 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . " 
 
tihatŸspakáhust°   
Tihaataspaakáhusta . 
This is what you are going to say . 
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tii- haa- ta- s- waaka -:hus -ta . 
this here IND.1/2A 2.A say.IMPF IMPF INT . 
 
tihatasutaríhust° 
Tihaatasuutariíhusta 
This is what you are going to be doing 
tii- haa- ta- s- ut- aar -i -:hus -ta 
this here IND.1/2A 2.A PREV do IMPF IMPF INT 
 
nŸskurúwah° kišákusµ 
raskurúwaaha kicákusu’ 
when you take it off the buffalo scalp 
ra- s- ku- ruwaah -a kiic.ca.kus -u„ 
INF.A 2.A INF.B remove SUB.1 buffalo.mane NOM 
 
wirákuruwah° .   
wirákuruwaaha . " 
when one takes it off . " 
wii- ra- 0- ku- ruwaah -a . " 
when INF.A 3.A INF.B remove SUB.1 . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitúŸt¶ . 
rikuwituú’ut . 
that is how it was . 
riku- wi- ti- 0- ut- 0 -„ . 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be EX . 
 
IharítŸtkarukµ , 
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Ihaariítatkaruuku’   
I am telling you that , 
ii- haa- rii- t- a- atka.ra„uk -:hus , 
that here ASSR 1.A 2.P notify IMPF , 
 
irár³ , 
iraári’ . 
brother . 
i- -raar- -ri’ . 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B . 
 
tikuraitustaruráh^s 
Tikuuraa’iitustaarúrahac 
I am forgetting the stories 
ti- ku- uur- raa.iit.us- raar- hurahac -0 
IND.3A 1.P POSS.P story PL disappear PERF 
 
kïtu . Hi , 
kítuu’u’ . Hi   
all . And , 
kituu -u’ . hi , 
all NOM . and , 
 
irár³ , níhuksµ 
iraári’   ríhuksu’ 
brother , only 
i- -raar- -ri’ , rihuks -u„ 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , alone NOM 
 
nituhataríkihku . 
rituuhaataríkihku’ . 
I am touching them here and there . 
rii- t- ut- raa- ta.arik.ihk -:hus . 
ASSR 1.A PREV way hang.up IMPF . 
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Nikuwiška° kúrahus 
Rihkuwícka’a kúrahus 
When they wanted the old men 
ra- 0- ir- ku- wicka -a kurahuus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B want SUB.1 old.man 
 
irikuriraítusµ 
iriikuriiraa’iítusu 
the story that was theirs 
irii- ku- ra- 0- a- ir- raa.iit.us -u 
that INF.B ABS 3.A POSS.3A PL.3A be.a.story SUB.D 
 
    
  “ 
, “ 
, " 
, " 
 
kíraiskuhakîr³t¶ 
Kíra iskúhaakiirit 
You must see us 
kira i- s- ku- ut- rak- iirik -0 
perhaps CONT.1/2A 2.A 1.P PREV 1/2.PL see PERF 
 
,   
. " 
. " 
. " 
. " 
 
akiwisitakuhánikahist° 
Aki wisitikuuhaárikaahista 
And here now they (du) were going to tell me 
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a- ki wii- si- ti- 0- a- ku- ut- raa.ri.kaa.a -his -ta 
and there now DU IND.3A 3.A PREV.3A 1.P PREV tell.to PERF INT 
 
kíriku . 
kíriku’ . 
something . 
kiriku„ . 
something . 
 
A , irár³ , 
A   iraári’   
And , brother , 
a , i- -raar- -ri’ , 
and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
ihiwitíšiksarihusukµ 
ihi   witiíciksaariihúsuuku’ 
uh , they used to do it 
ihii , wi- ti- 0- ir- ut- i- uks- aar -i -:hus -uuku 
uh , QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ AOR do IMPF IMPF HAB 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
witikstarukúsukµ 
Witikstaaruukúsuuku’ 
They used to sing 
wi- ti- 0- ir- uks- raa.ra„uk -:hus -uuku 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A AOR sing IMPF HAB 
 
, irár³ , 
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  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wisiríhkuruwah³ 
wisirihkuruwaáhi 
when they took it off it 
wii- si- ra- 0- ir- ku- ruwaah -i 
now DU INF.A 3.A PL.3A INF.B remove SUB.2 
 
kišákusµ . Hi , 
kicákusu’ . Hi   
the buffalo scalp . And , 
kiic.ca.kus -u„ . hi , 
buffalo.mane NOM . and , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
karatíhtawiit°   
karatíhtawi’iita . 
I do not know the song . 
ka- ra- t- ir- tawi- iita -0 . 
NEG ABS 1.A PREV.1/2A song know PERF . 
 
kakatirárit°   
Kaakaatiraá’iita . 
I do not know it . 
kaaka- t- ir- raa.iita -0 . 
NEG.IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . 
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kakatiraitúsit° . 
Kaakaatiraa’iitúsiita . 
I do not know the story . 
kaaka- t- ir- raa.iit.us- iita -0 . 
NEG.IND.1/2A 1.A PREV.1/2A story know PERF . 
 
Pakühtµ kuharáhurah^š . 
Pakúhtu’ kuuharaáhurahac . 
Long ago the way was lost . 
pakuht -u„ kuur- ra- 0- raa- hurahac -0 . 
be.old NOM DUB ABS 3.P way disappear PERF . 
 
Kukakátuhišis súhur³ 
Kukaakátuuhiicis suúhuri’ 
I did not learn it this way 
ku- kaaka- t- ut- riicis -0 suuhuri„ 
INDF NEG.IND.1/2A 1.A PREV learn.about PERF over.here 
 
kasiihwarukstíraµ 
kasi’ihwaarukstiíra’u 
if they ever consecrated it 
ka- si- ii- 0- ir- waarukstii -ra„uk -0 
Y/N.INTER DU SUBJ.3A 3.A PL.3A be.holy CAUS SUB.3 
 
tiwir¿tpari 
tiwirátpari 
while I was living 
tii- wii- ra- t- warii -hus 
here now ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
hiirákµ 
hi íraaku 
and that one 
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hi ii- ra- 0- kus -0 
and that ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
tirasutírikµ 
tiwirasuutiíriku 
what you see here 
tii- wii- ra- s- ut- iirik -hus 
here now ABS 2.A PREV see IMPF.SUB 
 
hírušahiks pakühtµ pakühtµ 
hiru cáhiks pakúhtu’ pakúhtu’ 
then a person long ago, long ago 
hiruu icaahiks pakuht -u„ pakuht -u„ 
then person be.old NOM be.old NOM 
 
irísikuhirµ . 
irísikuuhiru’ . 
they must have made that . 
irii- si- kuur- ra- 0- ir- ra„uk -0 . 
that DU DUB ABS 3.A PL.3A make PERF . 
 
Awit¶ 
Áwit 
First 
awit 
first 
 
nikuwitisiksarihüsukµ 
rikuwitiiciksaariihúsuuku’ 
that is what they used to do 
riku- wi- ti- 0- ir- ut- i- uks- aar -i -:hus -uuku 
that.is QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV SEQ AOR do IMPF IMPF HAB 
 
. 
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. 

. 

. 

. 
 
Witikstiraktaritawuhúsukµ 
Witikstiraktaritawuuhúsuuku’ 
They used to raise the bow and arrows up 
wi- ti- 0- ir- uks- tiraak- raar- ri- ta.wuu -:hus -uuku 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A AOR bow PL PORT climb.IMPF IMPF HAB 
 
nihkúraruku kúrahus 
rihkúraaruku kúrahus 
when they were singing the old men 
ra- 0- ir- ku- raa.ra„uk -hus kurahuus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B sing IMPF.SUB old.man 
 
hiwitihtiraktaritáwuhµ 
hi witihtiraktarítawuuhu’ 
and now they were raising the bow and arrows up 
hi wii- ti- 0- ir- tiraak- raar- ri- ta.wuu -:hus 
and now IND.3A 3.A PL.3A bow PL PORT climb.IMPF IMPF 
 
tirŸtiráktarah° 
tiratiráktaraaha 
this bow and arrows he had 
tii- ra- 0- tiraak- raar- raah -a 
this ABS 3.A bow PL have SUB.1 
 
iríruharµ 
iríruuhaaru 
the one who did it 
irii- ra- 0- ut- raar -u 
that ABS 3.A PREV do SUB.D 



121 

 

 
tiriwárika   
tiriiwárika . 
the one shooting it . 
tii- ra- 0- i- warik -a . 
this ABS 3.A SEQ shoot SUB.1 . 
 
tirawarukstiruku . 
Tiraawaarukstiíruuku’ . 
He was consecrating it . 
ti- 0- raa- waarukstii -ra„uk -:hus . 
IND.3A 3.A way be.holy CAUS IMPF . 
 
Náw° hi , irár³ , 
Ráwa hi   iraári’   
Now and , brother , 
rawa hi , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kariskuwakúrawµ 
kariskuhwakuúrawu’ 
don't doubt my words 
kara- i- s- ku- uur- wakuur- raawuu -:hus 
NEG CONT.1/2A 2.A 1.P PREV word doubt IMPF 
 
  kakatiráit° 
. Kaakaatiraá’iita . 
. I do not know . 
. kaaka- t- ir- raa.iita -0 . 
. NEG.IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . 
 
kukakatihtawíit°   
Kukaakaatihtawí’iita . 
I do not know the lyrics . 
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ku- kaaka- t- ir- tawi- iita -0 . 
INDF NEG.IND.1/2A 1.A PREV.1/2A song know PERF . 
 
nihúksuhi 
Rihúksu’ hi 
Only and 
rihuks- -u„ hi 
only NOM and 
 
tatuhãrikáahµ 
tatuuhaarikaá’aahu’ 
I am telling you 
ta- t- ir- a- ut- raa.ri.kaa.a -:hus 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A 2.P PREV tell.to IMPF 
 
ruhürµ 
ruuhuúru’ 
the ritual* 
raa.uhur- -u„ 
way NOM 
 
iririhwawákia kúrahus 
iriirihwaawáki’a kúrahus 
what they talked about the old men 
irii- ra- 0- ir- waa- waki -a kurahuus 
what ABS 3.A PL.3A DIST say.PL SUB.1 old.man 
 
, “ Tïtakµ 
. “ Tiítaku 
. “ Here 
. " tii- -taku 
. " here LOC 
 
tiharáwahŸt¶ 
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Tihaaráwaahat 
this Heavens 
tii- haa- ra- 0- a.hak -waa -0 
this here ABS 3.A extend.in.a.line DIST SUB.4 
 
tiharakútiharasutkírikµ 
tiháraaku tihaarasutkíriku 
this one here this that you are looking at 
tii- haa- ra- 0- kus -0 tii- haa- ra- s- ut- kirik.kus -0 
this here ABS 3.A be.sitting SUB.4 this here ABS 2.A PREV look.at SUB.4 
 
tirutiráhkatakµ , 
tiruutiráhkataku   
this one sitting in front   
tii- ra- 0- ut- irahkata- kus -0   
this ABS 3.A PREV in.front be.sitting SUB.4   
 
nihkŸtkúku 
rihkutkúku 
be (pl) listening 
ra- 0- ir- ku- atka„uk -hus 
INF.A 3.A PL.3A INF.B listen IMPF.SUB 
 
nikutiwáhakskaku , 
rikutiwaáhakskaku   
that is the one with the Heavens on it   
riku- ti- 0- a.waa.hak.his- ka- kus -0   
that.is IND.3A 3.A heavens in be.sitting PERF   
 
tiráwah^t¶ . 
Tiráwaahat . 
the Heavens . 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . 
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Awahuksutirasuhakírikµ 
Awaáhaksu’ tirasuuhaakíriku 
The Heavens these you are looking at 
a.waa.hak.his- -u„ tii- ra- s- ut- raa.kirik.kus -0 
heavens NOM this ABS 2.A PREV look.at SUB.4 
 
  
  
, 
, 
, 
 
hirikuriwáhukskaku 
hi rikuriiwaáhakskaku 
and that one has the Heavens on it 
hi riku- ri- 0- a.waa.hak.his- ka- kus -0 
and that.is CONT.3A 3.A heavens in be.sitting PERF 
 
. " Kúrahus 
. " Kúrahus 
. " Old men 
. " kurahuus 
. " old.man 
 
nikutihwakiáhµ . 
rikutihwakí’aahu’ . 
that is what they said . 
riku- ti- 0- ir- waki.a -:hus . 
that.is IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF . 
 
Náw° , akíisaráriks 
Ráwa   aki isaraáriks 
Now   and here it is true 
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rawa   a- ki i- s- ar- raariks -0 
now   and there CONT.1/2A 2.A EV be.true PERF 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
itiwirŸtpawákµ 
i tiwiratpaawáku 
and this that I have said 
i tii- wii- ra- t- waa- waka„u -0 
and this now ABS 1.A DIST say PERF 
 
hihirurikuruháhura 
hi hiru rikuruuhaáhura’ 
and there that is where they originated 
hi hiruu riku- ra- 0- ut- raa- hurar -0 
and there that.is ABS 3.A PREV way be.where.one.comes.from PERF 
 
tiráwah^t¶ 
Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tïrakµ 
tiíraaku 
this one 
tii- ra- 0- kus -0 
this ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
tirahukítakµ 
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tirahuukítaku 
this on top 
tii- ra- 0- huukita- kus -0 
this ABS 3.A on.top be.sitting SUB.4 
 
kišákusµ . 
kicákusu’ . 
buffalo scalp . 
kiic.ca.kus -u„ . 
buffalo.mane NOM . 
 
HirurikuwitutŸtiráwah 
Hiru rikuwituúta Tiráwaahat 
There that is what He did the Heavens 
hiruu riku- wi- ti- 0- ut- aar -0 tii- ra- 0- waa- ahak -0 
there that.is QUOT IND.3A 3.A PREV do PERF this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
ahiruhárikahµ 
ahiruuhaárikaahu 
when He told him 
ar- ra- 0- a- ir- ut- raa.ri.kaa.a -hus 
EV ABS 3.A PREV.3A OBV PREV tell.to IMPF.SUB 
 
šahiksíšahiksu . Kúrahus 
cahiksícahiksu’ . Kúrahus 
the Indian . An old man 
icaahiks icaahiks -u„ . kurahuus 
person person NOM . old.man 
 
iiriruahuší° 
i iriruu’ahúci’a 
and thereupon he did that 
i irii- ruu- ar- ra- 0- ut- i- aar -0 
and that then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF 
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ahurararíhkaraµ 
ahuraararíhkara’u 
when he made markings 
ar- ra- 0- uur- raar- rariir ka.ra„uk -0 
EV ABS 3.A PREV 3PL.INAN.P be.marked make.PL.P SUB.3 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tirŸtaríraiwat° 
tiratariíraa’iiwaati 
this that I am telling you about 
tii- ra- t- ir- a- ri- uur- raa.iiwaat -i 
this ABS 1.A PREV.1/2A 2.P PHYS.POSS PREV tell.a.story SUB.2 
 
háwanahúrahk³ 
haáwa’ rahúrahki 
also animals 
haawa rahuraar -kis 
also animal DIM 
 
kitúrikuwitüŸt¶ 
kítuu’u’ rikuwituú’ut 
all that is how it was 
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kituu -u’ riku- wi- ti- 0- ut- 0 -„ 
all NOM that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be EX 
 
. Nikuwitiwáku 
. Rikuwitiwáku’ 
. That is what he said 
. riku- wi- ti- 0- waka„u -0 
. that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 
 
atí^s , “ 
Atí’as   “ 
our Father : “ 
ati- as , " 
1.POSS father , " 
 
NahuráhkiwirikutüŸt¶ 
Rahúrahki wirikutuú’ut 
The animal it is now that way 
rahuraar -kis wii- riku- ti- 0- ut- 0 -„ 
animal DIM now that.is IND.3A 3.A PREV be EX 
 
irírŸsut° 
iriírasuuta 
the way you are 
irii- ra- s- ut- 0 -a 
that ABS 2.A PREV be SUB.1 
 
šahiksíšahiksu 
cahiksícahiksu’ 
Indian people 
icaahiks icaahiks -u„ 
person person NOM 
 
nakuraítaw³ 
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raakuraa’iítawi 
to know it 
ra- 0- a- ku- raa.iita -wi 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B know SUB.L 
 
tiráwah^t¶ .   
Tiráwaahat . " 
the Heavens . " 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . " 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
škírihk 
Ckírihki 
Wolf 
ickirir- -kis 
wolf DIM 
 
wihiruwitikurahústarukµ 
wihiru witikurahústaaruuku’ 
there he was singing old man songs 
wii- hiruu wi- ti- 0- kurahus- raa.ra„uk -:hus 
now there QUOT IND.3A 3.A old.man sing IMPF 
 
  
. 
. 
. 
. 
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wihiruwitikurahústarukµ 
Wihiru witikurahústaaruuku’ 
There he was singing old man songs 
wii- hiruu wi- ti- 0- kurahus- raa.ra„uk -:hus 
now there QUOT IND.3A 3.A old.man sing IMPF 
 
škírihk . 
Ckírihki . 
Wolf . 
ickirir- -kis . 
wolf DIM . 
 
WitŸtkáwahakµ 
Witikaawáhaaku’ 
He was walking back and forth inside 
wi- ti- 0- kaa- wa- hak -:hus 
QUOT IND.3A 3.A inside DIST pass.by IMPF 
 
hikaraaharuhákakuskµ 
hi kara’aharuuhaakákusku 
and he did not have a seat 
hi kara- ar- ra- 0- a- ri- ut- raa.ka.kus- kus -0 
and NEG EV ABS 3.A POSS.3A PHYS.POSS BEN special.seat be.sitting PERF 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
witarúhkµ 
Witarúhku 
He had it 
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wi- ti- 0- a- ri- uur- kus -0 
QUOT IND.3A 3.A POSS.3A PHYS.POSS PREV be.sitting PERF 
 
nahúrahk³ nakuwarukstíraµ 
rahúrahki rakuwaarukstiíra’u 
an animal the one he had consecrated 
rahuraar -kis ra- 0- ku- waarukstii -ra„uk -0 
animal DIM INF.A 3.A INF.B be.holy CAUS SUB.3 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Aahawáku 
A ahawáku’ 
And he said 
a ar- ra- 0- waka„u -0 
and EV ABS 3.A say PERF 
 
tiaharáruku , “ Náw° , 
ti’aharaáruku   “ Ráwa   
this one singing : “ Now , 
tii- ar- ra- 0- raa.ra„uk -hus , " rawa , 
this EV ABS 3.A sing IMPF.SUB , " now , 
 
kúrahus   
kúrahus   
old men , 
kurahuus , 
old.man , 
 
tihar¿suhakasut° 
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tihaarásuuhaakasuuta 
these of you sitting around 
tii- haa- ra- s- ut- rak- as.u.at -a 
this here ABS 2.A PREV 1/2.PL be.sitting.around SUB.1 
 
  tatiráit° 
  tatiraá’iita 
, I know it 
, ta- t- ir- raa.iita -0 
, IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tírŸspari 
tíraspari 
you living here 
tii- ra- s- warii -hus 
here ABS 2.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB 
 
ákitarµ aritiráit° 
ákitaaru’ a riitiraá’iita 
tribe and I do know it 
akitaar- -u’ a rii- t- ir- raa.iita -0 
tribe NOM and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tiráwahŸt¶ .   
Tiráwaahat . " 
the Heavens . " 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . " 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . " 
 
Nikuwitiwáku škírihk . 
Rikuwitiwáku’ Ckírihki . 
That is what he said Wolf . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 ickirir- -kis . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF wolf DIM . 
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  Náw° , 
“ Ráwa   
“ Now   
" rawa   
" now   
 
tatiráitawakítu 
tatiraa’iítawa kítuu’u’ 
I know things everything 
ta- t- ir- raa.iita -waa -0 kituu -u’ 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know DIST PERF all NOM 
 
.   Nikuwitiwáku . 
. " Rikuwitiwáku’ . 
. " That is what he said . 
. " riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Witiwaku , “ 
Witiwáku’   “ 
He said : “ 
wi- ti- 0- waka„u -0 , " 
QUOT IND.3A 3.A say PERF , " 
 
TŸtiráit° 
Tatiraá’iita 
I know it 
ta- t- ir- raa.iita -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirahürahš°     
tirahúrahca . " 
this earth . " 
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tii- ra- 0- huraar- sa -0 . " 
this ABS 3.A earth be.lying SUB.3 . " 
 
Hurarutuháihkµ , “ 
Huraáru’ tuuhá’ihku’ . “ 
The earth he meant it . “ 
huraar -u„ ti- 0- ut- ra„ihk -:hus . " 
be.land NOM IND.3A 3.A PREV mean IMPF . " 
 
Tatiráit° , " 
Tatiraá’iita . " 
I know it . " 
ta- t- ir- raa.iita -0 . " 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
 
nikuwitiwáku . 
Rikuwitiwáku’ . 
That is what he said . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tatiráit° 
Tatiraá’iita 
I know it 
ta- t- ir- raa.iita -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirahapáwi     
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tirahaapaáwi . " 
these upright woods . " 
tii- ra- 0- haak- waa -wi . " 
this ABS 3.A wood be.upright.DIST SUB.L . " 
 
nák³s tuháihku . 
Rákis tuuhá’ihku’ . 
Wood he meant it . 
rak -kis ti- 0- ut- ra„ihk -:hus . 
wood DIM IND.3A 3.A PREV mean IMPF . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tatiráit° 
Tatiraá’iita 
I know it 
ta- t- ir- raa.iita -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirakîšuh^t¶ . " 
tirakiícuhat . " 
this running water . " 
tii- ra- 0- kiic- uhak -0 . " 
this ABS 3.A water extend.in.a.line SUB.4 . " 
 
Aahawáku   ihí   
A ahawáku’   ihi   
A he said , uh , 
a ar- ra- 0- waka„u -0 , ihii , 
and EV ABS 3.A say PERF , uh , 
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škírihkih , “ 
Ckírihki   “ 
Wolf : “ 
ickirir- -kis , " 
wolf DIM , " 
 
Tatiraitáihi   
Tatiraá’iita   ihi   
I know it , uh , 
ta- t- ir- raa.iita -0 , ihii , 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF , uh , 
 
tirŸšíraraharŸkirikµ 
tiracíraraaha rákiriiku’ 
these we have planting seeds 
tii- ra- aciir- raar- raah -a rak- kirik -u„ 
this ABS IN.DU.A 3PL.INAN.P have SUB.1 wood eye NOM 
 
  " nikïsµ 
. " Rikiísu’ 
. " Corn 
. " rikiis- -u„ 
. " corn NOM 
 
tutatáihkµ . 
tuutattá’ihku’ . 
he meant them . 
ti- 0- ut- ak- ra„ihk -:hus . 
IND.3A 3.A PREV PL.AN.3P mean IMPF . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
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ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tírahušuhüru 
tíraahu cuhuúru’ 
this one coming rainstorm 
tii- ra- 0- a- a -hus acuhuur -u„ 
this ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB rain NOM 
 
  tatirïta . " 
. Tatiiriíta . " 
. I know it . " 
. ta- t- ir- iita -0 . " 
. IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
 
Nikuwitiwáku . 
Rikuwitiwáku’ . 
That is what he said . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Tatiráita 
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Tatiraá’iita 
I know it 
ta- t- ir- raa.iita -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wirakukišpiráru° 
wiraakukicpiiraáru’a 
when it sprinkles 
wii- ra- 0- a- ku- kiic.wiir- raar- u.a -0 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B sprinkle PL fall.down SUB.4 
 
tïtakµ 
tiítaku 
here 
tii- -taku 
here LOC 
 
tiirirŸsíhwari , 
ti’iriiracíhwari   
here where we live   
tii- irii- ra- aciir- warii -hus   
here where ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB   
 
wirašakukutkirŸsarawáwuha 
wiracakukutkiracaraawaáwuha 
when the water pours on us 
wii- ra- 0- a- aca- ku- ku- ut- kiraar- ta.raawuh -waa -a 
when ABS 3.A PREV.3A IN.DU.P 1.P INF.B PREV water pour.on DIST SUB.1 
 
; tatiráit° . " 
. Tatiraá’iita . " 
. I know it . " 
. ta- t- ir- raa.iita -0 . " 
. IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
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Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Arítirit° 
A rítiiriita 
And I do know it 
a rii- t- ir- iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirahútawi   
tirahútawi . 
this wind . 
tii- ra- 0- huta -wi . 
this ABS 3.A be.windy SUB.L . 
 
tŸtiráit° 
Tatiraá’iita 
I know it 
ta- t- ir- raa.iita -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirahútaw³ . " 
tirahútawi . " 
this wind . " 
tii- ra- 0- huta -wi . " 
this ABS 3.A be.windy SUB.L . " 
 
Nikuwitiwáku . 
Rikuwitiwáku’ . 
That is what he said . 
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riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirahur¿tkuharµ 
tíraahu rátkahaaru’ 
this one coming night 
tii- ra- 0- a- a -hus ratkahaar- -u„ 
this ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB night NOM 
 
  tatirït° .   
. Tatiiriíta . " 
. I know it . " 
. ta- t- ir- iita -0 . " 
. IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit°   ihi   
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A riitiraá’iita   ihi   
And I do know it , uh , 
a rii- t- ir- raa.iita -0 , ihii , 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF , uh , 
 
tírasakáriku . 
tirasaakáriki . 
this standing sun . 
tii- ra- 0- saak- arik -i . 
this ABS 3.A sun be.standing SUB.2 . 
 
Aritiraít° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirasiríhkihahkµ 
tirasiríhkiihaahku 
this room of yours 
tii- ra- s- ir- ri- uur- kiihaar- kus -0 
this ABS 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A room be.sitting SUB.4 
 
, " kiháhiri tuharáiku 
. " Kiihaáhiri’ tuuhaará’ihku’ 
. " In a room he meant it 
. " kiihaar -hiri„ ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
. " be.a.room LOC IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
tirŸsiríhkusarµ 
tirasiríhkusaaru 
this bed of yours 
tii- ra- s- ir- ri- uur- kusaar -u 
this ABS 2.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A be.a.bed SUB.D 
 
. " Ahawaku , “ 
. " Ahawáku’   “ 
. " He said : “ 
. " ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
. " EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráita 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
irírut° 
iriíruuta 
how it is 
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irii- ra- 0- ut- 0 -a 
that ABS 3.A PREV be SUB.1 
 
irah¿turarŸt° . 
iraháturaarata . 
that extending trail . 
ii- ra- 0- hatuur.haar- at -a . 
that ABS 3.A trail go SUB.1 . 
 
Aritiráita 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
iríruta 
iriíruuta 
the way it is 
irii- ra- 0- ut- 0 -a 
that ABS 3.A PREV be SUB.1 
 
irawákahku . " 
irawákaahku . " 
those voices . " 
ii- ra- 0- wakar- kus -0 . " 
that ABS 3.A voice be.sitting SUB.4 . " 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
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A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
iríruta 
iriíruuta 
the way it is 
irii- ra- 0- ut- 0 -a 
that ABS 3.A PREV be SUB.1 
 
tirŸtaruš³ , 
tiratáruuci   
this fire , 
tii- ra- 0- ta.ra.uc -i , 
this ABS 3.A be.fire SUB.2 , 
 
tirŸtaruš³ . " 
tiratáruuci . " 
this fire . " 
tii- ra- 0- ta.ra.uc -i . " 
this ABS 3.A be.fire SUB.2 . " 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
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iríruta 
iriíruuta 
the way it is 
irii- ra- 0- ut- 0 -a 
that ABS 3.A PREV be SUB.1 
 
tirakurištáhu . " 
tirakurictáhu . " 
this rising flame . " 
tii- ra- 0- a- kuriit- ta.a -hus . " 
this ABS 3.A PREV.3A flame come.up IMPF.SUB . " 
 
Nikuwitiwáku . 
Rikuwitiwáku’ . 
That is what he said . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
nahíwaturut° . 
rahíwaturuuta . 
the extending entrance . 
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ra- 0- hiwatur- u.at -a . 
ABS 3.A doorway extend.in.a.line SUB.1 . 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wirŸskuwášit³t¶ , 
wiraskuuwácitit   
when you go out , 
wii- ra- s- ku- awacitik -0 , 
when INF.A 2.A INF.B go.out SUB.4 , 
 
nakuwašit³t¶ . " 
rakuuwácitit . " 
when one goes out . " 
ra- 0- ku- awacitik -0 . " 
INF.A 3.A INF.B go.out SUB.4 . " 
 
Nikuwitiwáku . 
Rikuwitiwáku’ . 
That is what he said . 
riku- wi- ti- 0- waka„u -0 . 
that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF . 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
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A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wírakuwašítiksa 
wiraakuuwacítiksa 
when he comes outside 
wii- ra- 0- a- ku- awacitik -his a -0 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B go.out PERF come SUB.4 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
tatiraitawirakûrir³t¶ 
Tatiraá’iita wiraku’uúriirit 
I know it when he stands up 
ta- t- ir- raa.iita -0 wii- ra- 0- ku- uuri.arik -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF when INF.A 3.A INF.B stand.upright PERF 
 
.   Nikuwitiwawákahµ 
. " Rikuwitiwaawákaahu’ 
. " That is what he was saying 
. " riku- wi- ti- 0- waa- waka -:hus 
. " that.is QUOT IND.3A 3.A DIST say.IMPF IMPF 
 
. “ Aritiráita   ihi 
. “ A riitiraá’iita   ihi 
. “ And I do know , uh 
. " a rii- t- ir- raa.iita -0 , ihii 
. " and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF , uh 
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  wirakuríwatar° . 
  wirakuriíwataara . 
, when he looks . 
, wii- ra- 0- ku- riiwat.aar -a . 
, when INF>A 3.A INF.B look.in.a.direction SUB.1 . 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wirakuriwŸtpah° . 
wirakuriíwatpaaha . 
when he looks all around . 
wii- ra- 0- ku- riiwat.aar -wa -a . 
when INF.A 3.A INF.B look.in.a.direction DIST SUB.1 . 
 
" Ahawáku , “ 
" Ahawáku’   “ 
" He said : “ 
" ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
" EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráita   ihi   
A riitiraá’iita   ihi   
And I do know it , uh , 
a rii- t- ir- raa.iita -0 , ihii , 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF , uh , 
 
wirakukírir° . " 
wirakukírira . " 
when it shakes (ie thunders) . " 
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wii- ra- 0- ku- kirir -a . " 
when INF.A 3.A INF.B thunder SUB.1 . " 
 
Nikuwitiwawákahµ . “ 
Rikuwitiwaawákaahu’ . “ 
That is what he was saying . “ 
riku- wi- ti- 0- waa- waka -:hus . " 
that.is QUOT IND.3A 3.A DIST say.IMPF IMPF . " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wiráku° . 
wiraáku’a . 
when he comes . 
wii- ra- 0- a- ku- a -0 . 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B come SUB.4 . 
 
Aritiráita 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wirakúwiša . " 
wiraakúwica . " 
when he arrives . " 
wii- ra- 0- a- ku- wic.a -0 . " 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B arrive SUB.4 . " 
 
Nikuwitiwawákahµ . 
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Rikuwitiwaawákaahu’ . 
That is what he was saying . 
riku- wi- ti- 0- waa- waka -:hus . 
that.is QUOT IND.3A 3.A DIST say.IMPF IMPF . 
 
“ Aritiráita 
“ A riitiraá’iita 
“ And I do know it 
" a rii- t- ir- raa.iita -0 
" and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wirakúwiša 
wiraakúwica 
when he arrives 
wii- ra- 0- a- ku- wic.a -0 
when INF.A 3.A PREV.3A INF.B arrive SUB.4 
 
tiirirašíhwari ; 
ti’iriiracíhwari   
here where we live , 
tii- irii- ra- aciir- warii -hus , 
here where ABS IN.DU.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB , 
 
hiruwirakúšahkãt° ; 
hiru wirakuúcaahkaata   
then when he goes through the village , 
hiruu wii- ra- 0- ku- icahka- at -a , 
then when INF.A 3.A INF.B village go SUB.1 , 
 
hiruwirakušpátŸt° 
hiru wirakucpaátata 
then when he goes to the edge of the village 
hiruu wii- ra- 0- ku- ic.waat.at -a 
then when INF.A 3.A INF.B go.to.the.edge.of.the.village SUB.1 
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tŸtiráita . " 
tatiraá’iita . " 
I know it . " 
ta- t- ir- raa.iita -0 . " 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
 
Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
hiruwirakutáhawit¶ . 
hiru wírakuuta haáwit . 
there when he goes east . 
hiruu wii- ra- 0- ku- at -a haawit . 
there when INF.A 3.A INF.B go SUB.1 east . 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wirakuwíšŸt° hirúhawit¶ . 
wirakuwícata hiru haáwit . 
when he arrives there east . 
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wii- ra- 0- ku- wic.at -a hiruu haawit . 
when INF.A 3.A INF.B arrive SUB.1 there east . 
 
" Ahawáku , “ 
" Ahawáku’   “ 
" He said : “ 
" ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
" EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
hiruwirakukirirísŸt° 
hiru wirakukiririísata 
then when the thunder travels off 
hiruu wii- ra- 0- ku- kirir- iis.at -a 
then when INF.A 3.A INF.B thunder go.out.of.sight SUB.1 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
ArakuwawapišúsŸt° 
A rakuwaawaapicúsata 
And when the lightning streaks 
a ra- 0- ku- waawaapic -hus at -a 
and INF.A 3.A INF.B lightning IMPF.SUB go SUB.1 
 
. 
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. 

. 

. 

. 
 
HiruwirakuwawapišusurúwahŸš 
Hiru wirakuwaawaapicusuruúwaahac 
Then when the lightning disappears 
hiruu wii- ra- 0- ku- waawaapic -hus hurahac -ruu -waa -0 
then when INF.A 3.A INF.B lightning IMPF.SUB disappear DIST DIST SUB.4 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Wirakukirirusawíusit¶ 
Wirakukirirusawí’uusit 
When the thunder subsides 
wii- ra- 0- ku- kirir -hus awi.uusik -0 
when INF.A 3.A INF.B thunder IMPF.SUB become.still SUB.4 
 
. " Witiwákahµ , “ 
. " Witiwákaahu’   “ 
. " He was saying : “ 
. " wi- ti- 0- waka -:hus , " 
. " QUOT IND.3A 3.A say.IMPF IMPF , " 
 
TŸtiráit° . " 
Tatiraá’iita . " 
I know it . " 
ta- t- ir- raa.iita -0 . " 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
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Ahawáku , “ 
Ahawáku’   “ 
He said : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " 
EV ABS 3.A say PERF , " 
 
Aritiráit° 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
hiruwirakuwísŸt° . 
hiru wirakuwícata . 
then when he arrives . 
hiruu wii- ra- 0- ku- wic.at -a . 
then when INF.A 3.A INF.B arrive SUB.1 . 
 
Aritiráita 
A riitiraá’iita 
And I do know it 
a rii- t- ir- raa.iita -0 
and ASSR 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
wirakúwit³t¶ . " 
wirakúwiitit . " 
when he sits down . " 
wii- ra- 0- ku- wi.itik -0 . " 
when INF.A 3.A INF.B sit.down SUB.4 . " 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
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i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikuwitüŸt¶ 
rikuwituú’ut 
that is how it was 
riku- wi- ti- 0- ut- 0 -„ 
that.is QUOT IND.3A 3.A PREV be EX 
 
tir¿tpawakahu . 
tirátpaawaakahu . 
this I am saying . 
tii- ra- t- waa- waaka -hus . 
this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB . 
 
Hawanahúrahk³ 
Hawá rahúrahki 
Also animals 
haawa rahuraar -kis 
also animal DIM 
 
wituhá° nahúrahki 
wituuhá’a rahúrahki 
He did it the animals 
wi- ti- 0- ut- raar -„ rahuraar -kis 
QUOT IND.3A 3.A PREV be.the.cause EX animal DIM 
 
háwa 
haáwa’ 
also 
haawa 
also 
 
kuhihakawákarµ . 
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kuhiihaakawaákaru’ . 
He made them . 
kuur- ra- 0- ir- ut- raa- kawaaka.ra„uk -0 . 
DUB ABS 3.A OBV BEN way make.DIST PERF . 
 
Ahawáku   škírihk³   “ 
Ahawáku’   Ckírihki   “ 
He said : Wolf : “ 
ar- ra- 0- waka„u -0 , ickirir- -kis , " 
EV ABS 3.A say PERF , wolf DIM , " 
 
Tiráwah 
Tiráwaahat 
The Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tŸtirït° . " 
tatiiriíta . " 
I know Him . " 
ta- t- ir- iita -0 . " 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
 
AkírikuisaruŸt 
Aki riku’isáruu’ut 
And here that is how it was 
a- ki riku- i- s- ar- ut- 0 -„ 
and there that.is CONT.1/2A 2.A EV PREV be EX 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
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irihíhikir³ táit°   
irihií rikutá„iita   
that one he is the one who knows of it , 
irii- hii riku- ti- 0- a- iita -0 , 
that other that.is IND.3A 3.A PREV.3A know PERF , 
 
škírihk³ tiráwahŸt 
Ckírihki Tiráwaahat 
Wolf the Heavens 
ickirir- -kis tii- ra- 0- waa- ahak -0 
wolf DIM this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
. Hã° ! harisuhaírikµ 
. Haá’a   haarísuuhaa’iíriku’ 
. Ha ! now you do see them 
. haa„a , haa- rii- s- ut- raa- iirik -:hus 
. ha , here ASSR 2.A PREV way see IMPF 
 
hirurátaku   
hiru ráahtaku   
there yonder : 
hiruu ra- 0- ar- ta kus -0 , 
there ABS 3.A EV be.hanging be.sitting SUB.4 , 
 
náriki 
raáriki 
the one standing 
ra- 0- arik -i 
ABS 3.A be.standing SUB.2 
 
nikúwit³ .   
rikúwiti’ . " 
that is the one . " 
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riku- wi- ti- 0- -0 . " 
the.one QUOT IND.3A 3.A PERF . " 
 
Kuhiruharíka 
Kúhiiruuhaaríkaa’ 
He told him that 
kuur- ra- 0- a- ir- ut- raa.ri.kaa.a -0 
DUB ABS 3.A PREV.3A OBV PREV tell.to PERF 
 
. Tihwakíahµ 
  Tihwakí’aahu’ 
. They say 
. ti- 0- ir- waki.a -:hus 
. IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF 
 
škirítiuhŸš . 
Ckirí Ti’uuhac . 
Fools The Wolf . 
ickirir ti- 0- uuhac -0 . 
wolf IND.3A 3.A be.fooled PERF . 
 
AkirikuhiriraíwŸt¶ 
Aki rikuuhiriiraa’iíwat 
And here that is what he told him about it 
a- ki riku- ar- ra- 0- a- ir- ri- uur- raa.iiwaat -0 
and there that.is EV ABS 3.A PREV.3A OBV PHYS.POSS PREV tell.a.story PERF 
 
škírihk . 
Ckírihki . 
Wolf . 
ickirir- -kis . 
wolf DIM . 
 
Akí , irár³ , 
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Aki   iraári’   
And here , brother , 
a- ki , i- -raar- -ri’ , 
and there , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kutuharáihkµ 
kutuuhaará’ihku’ 
he apparently meant them 
ku- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
INDF IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
tiráwawakahu 
tiráwaawaakahu 
these things he is saying 
tii- ra- 0- waa- waaka -hus 
this ABS 3.A DIST say.IMPF IMPF.SUB 
 
hirútirahu 
hiru tíraahu 
there this one coming 
hiruu tii- ra- 0- a- a -hus 
there this ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB 
 
Páruksti   
Paáruksti’ . 
Holy Being . 
waarukstii . 
be.holy . 
 
akírikutuhaihku . 
Aki rikutuuhá’ihku’ . 
And here he was the one he meant . 
a- ki riku- ti- 0- ut- ra„ihk -:hus . 
and there that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF . 



160 

 

 
Akírikutuhaíhku 
Aki rikutuuhá’ihku’ 
And here he is the one he meant 
a- ki riku- ti- 0- ut- ra„ihk -:hus 
and there that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
ahawawákahu     
ahawaawaákahu   “ 
the one he was talking about : “ 
ar- ra- 0- waa- waaka -hus , " 
EV ABS 3.A DIST say.IMPF IMPF.SUB , " 
 
tŸtiráit°   
Tatiraá’iita . 
I know about it . 
ta- t- ir- raa.iita -0 . 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . 
 
tŸtirït° ,   
Tatiiriíta . " 
I know him . " 
ta- t- ir- iita -0 . " 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
 
akíirikutuháihkµ 
Aki i rikutuuhá’ihku’ 
And here and that is the one he meant 
a- ki i riku- ti- 0- ut- ra„ihk -:hus 
and there and that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
, irár³ , šuhüru 
  iraári’   cuhuúru’ 
, brother , rainstorm 
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, i- -raar- -ri’ , acuhuur -u„ 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , rain NOM 
 
nakukirírusa 
raakukirírusa 
when it thunders 
ra- 0- a- ku- kirir -hus a -0 
INF.A 3.A PREV.3A INF.B thunder IMPF.SUB come SUB.4 
 
  nikutuharáihkµ . 
. Rikutuuhaará’ihku’ . 
. That is what he meant . 
. riku- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus . 
. that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF . 
 
Kîtúahawawákahu , “ 
Kítuu’u’ ahawaawákaahu’ . “ 
All he was talking of things : “ 
kituu -u’ ar- ra- 0- waa- waka -:hus , " 
all NOM EV ABS 3.A DIST say.IMPF IMPF , " 
 
TŸtiráit° 
Tatiraá’iita 
I know of it 
ta- t- ir- raa.iita -0 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF 
 
nakuwawáktiku   
rakuwaawáktiku . 
when he talks . 
ra- 0- ku- waa.wak.tik -hus . 
INF.A 3.A INF.B talk IMPF.SUB . 
 
tŸtirït° . " 
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Tatiiriíta . " 
I know him . " 
ta- t- ir- iita -0 . " 
IND.1/2A 1.A PREV.1/2A know PERF . " 
 
Náw° , irár³ , 
Ráwa   iraári’   
Now , brother , 
rawa , i- -raar- -ri’ , 
now , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiharŸšihwawátiku , 
tihaaracihwaawáttiku   
this our speaking   
tii- haa- ra- aciir- waa.wak.tik -hus   
this here ABS IN.DU.A talk IMPF.SUB   
 
hirúrikuwitiwaku 
hiru rikuwitiwáku’ 
there that is what he said 
hiruu riku- wi- ti- 0- waka„u -0 
there that.is QUOT IND.3A 3.A say PERF 
 
škírihk , “ 
Ckírihki   “ 
Wolf : “ 
ickirir- -kis , " 
wolf DIM , " 
 
Tihátu^t¶ 
Tihátuu’ut 
This is how it is 
tii- haa- ti- 0- ut- 0 -„ 
this here IND.3A 3.A PREV be EX 
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tiharawawáktiku . 
tihaarawaawáktiku . 
this one speaking . 
tii- haa- ra- 0- waa.wak.tik -hus . 
this here ABS 3.A talk IMPF.SUB . 
 
Hirurutikítaw³ 
Hiru ruutikítawi’ 
There he is the leader 
hiruu ruu- ti- 0- kita.wi -0 
there then IND.3A 3.A be.the.leader PERF 
 
tiharawuwáktiku , 
tihaarawaawáktiku   
this one speaking   
tii- haa- ra- 0- waa.wak.tik -hus   
this here ABS 3.A talk IMPF.SUB   
 
nakahurarikiriwítari . " 
rakaahuraarikiriwítaari . " 
when the season changes . " 
ra- 0- kaa.huraar- ikiriwit -aar -i . " 
ABS 3.A earth be.different INCH IMPF.SUB . " 
 
Irár³ , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wirahurahkiwátaku 
wirahuraahkiwátaku 
when the season changes 
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wii- ra- 0- huraar- kiwat.ak -hus 
when ABS 3.A earth fade IMPF.SUB 
 
tuharáikµ . 
tuuhaará’ihku’ . 
he meant it . 
ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus . 
IND.3A 3.A PREV mean IMPF . 
 
Nikuwitaráitus 
Rikuwitaraá’iitus 
That is his story 
riku- wi- ti- 0- a- raa.iit.us -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A POSS.3A be.a.story PERF 
 
škírihk . Náwa iahawáku 
Ckírihki . Ráwa i ahawáku’ 
Wolf . Now and he said 
ickirir- -kis . rawa i ar- ra- 0- waka„u -0 
wolf DIM . now and EV ABS 3.A say PERF 
 
    raw° .   
  “ Ráwa . " 
: “ Now . " 
, " rawa . " 
, " now . " 
 
AkitírŸtpawakahu , 
Aki tiratpaawaákahu   
And here these things I am saying , 
a- ki tii- ra- t- waa- waaka -hus , 
and there this ABS 1.A DIST say.IMPF IMPF.SUB , 
 
irár³ , 
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iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hirutiráwah^t¶ áwit¶ 
hiru Tiráwaahat áwit 
there the Heavens first 
hiruu tii- ra- 0- waa- ahak -0 awit 
there this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 first 
 
aharárihŸš 
aharaáriihac 
he finished them 
ar- ra- 0- raar- riihac -0 
EV ABS 3.A 3PL.INAN.P finish PERF 
 
tiráwah^t¶ 
Tiráwaahat 
the Heavens 
tii- ra- 0- waa- ahak -0 
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 
 
tirŸšihawíriku 
tiraciihaawiíriku 
these things we see 
tii- ra- aciir- ut- raa- wa- iirik -hus 
this ABS IN.DU.A PREV way DIST see IMPF.SUB 
 
nŸtpák° , nŸtpák° 
ratpaáka   ratpaáka 
what I said , what I said 
ra- t- waak -a , ra- t- waak -a 
ABS 1.A say.SUB SUB.1 , ABS 1.A say.SUB SUB.1 
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hirur¿takuparuksti 
hiru rátaku Paáruksti’ 
then there Holy Being 
hiruu ra- 0- ta kus -0 waarukstii 
then ABS 3.A be.hanging be.sitting SUB.4 be.holy 
 
witíwari   
witíwari’ . 
he walked around . 
wi- ti- 0- warii -:hus . 
QUOT IND.3A 3.A be.going.about.IMPF IMPF . 
 
hirurikuwitúkspari 
Hiru rikuwitúkspari’ 
There that is where he walked around 
hiruu riku- wi- ti- 0- uks- warii -:hus 
there that.is QUOT IND.3A 3.A AOR be.going.about.IMPF IMPF 
 
hirutiráwah^t¶ . 
hiru Tiráwaahat . 
there the Heavens . 
hiruu tii- ra- 0- waa- ahak -0 . 
there this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . 
 
Aharáha kárusµ 
Aharaáha káruusu’ 
What he had a bag 
ar- ra- 0- raah -a karuus -u„ 
EV ABS 3.A have SUB.1 sack NOM 
 
ahásuk³ 
ahásuuki 
the ones he wore on his feet 
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ar- ra- 0- as.uuk -i 
EV ABS 3.A wear.on.the.feet SUB.2 
 
ahasuhkatárihurik³ 
ahaasuhkatárihuuriki 
their being wide moccasins 
ar- ra- 0- as.huur- kata.rihur -ik -i 
EV ABS 3.A moccasin be.wide DIST SUB.2 
 
šahük³ aháwit^t¶ . 
cáhuuki ahawítat . 
a robe he wore . 
cahuu -kis ar- ra- 0- witak -0 . 
robe DIM EV ABS 3.A wear.over.the.shoulders PERF . 
 
Akiirakarustiriwístah° 
Aki irakarustiiriwístaaha 
And here that bag he carried across his back 
a- ki ii- ra- 0- karuus- ta iriwis raah -a 
and there that ABS 3.A bag be.hanging be.across have SUB.1 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
nikutíakitarµ   
rikutí’ ákitaaru’ . 
it was the one tribe . 
riku- ti- 0- 0 -0 akitaar- -u’ . 
that.is IND.3A 3.A be PERF tribe NOM . 
 
akiírikuti 
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Aki írikuti’ 
And here it was the one 
a- ki ii- riku- ti- 0- 0 -0 
and there that that.is IND.3A 3.A be PERF 
 
kítahka . 
kátahka . 
an alien tribe . 
katahkaa . 
foreign.tribe . 
 
Náw° , wírikut³ , 
Ráwa   wírikuti’   
Now   he was the one , 
rawa   wii- riku- ti- 0- 0 -0 , 
now   now that.is IND.3A 3.A be PERF , 
 
irár³ , šáhiks 
iraári’   cáhiks 
brother , a person 
i- -raar- -ri’ , icaahiks 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , person 
 
íwirirŸstŸt° 
íwiriirastata 
when he was tracked 
ii- wii- ra- 0- ir- uur- as.ra.at -a 
when when ABS 3.A 3.INDF PREV follow.someone's.tracks SUB.1 
 
. 
. 
. 
. 
. 
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Akiirikutuharáihkµ 
Aki irikutuuhaará’ihku’ 
And here that is what he meant 
a- ki ii- riku- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
and there that that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
tiwirŸturaiwát³ 
tiwiraturaa’iiwaati 
when I tell the story of him 
tii- wii- ra- t- uur- raa.iiwaat -i 
when when ABS 1.A PREV tell.a.story SUB.2 
 
škírihk . 
Ckírihki . 
Wolf . 
ickirir- -kis . 
wolf DIM . 
 
Hiwitikúhauš páruksti 
Hi witikuúha’uc Paáruksti’ 
And he must have lain down Holy Being 
hi witi- kuur- ra- 0- uc -0 waarukstii 
and REFL DUB ABS 3.A lie.down PERF be.holy 
 
  kuhŸtkasi³t¶ . Hïkiši 
. Kuuhátkasitit . Hi kici 
. He must have gone to sleep . And but 
. kuur- ra- 0- itkas.itik -0 . hi kici 
. DUB ABS 3.A fall.sleep PERF . and but 
 
hirukuhúrŸstŸt¶ 
hiru kúhuurastat 
then he must have trailed him 
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hiruu kuur- ra- 0- uur- as.ra.at -0 
then DUB ABS 3.A PREV follow.someone's.tracks PERF 
 
škírihk . 
Ckírihki . 
Wolf . 
ickirir- -kis . 
wolf DIM . 
 
Ahúštahuša 
Ahúctahuucaa 
When he came up a hill 
ar- ra- 0- a- ut- ta.huuca.a -0 
EV ABS 3.A PREV.3A PREV come.up.to.the.top SUB.4 
 
hiwihiruahitkáhša 
hi wihiru ahitkáhca 
and there he lay there asleep 
hi wii- hiruu ar- ra- 0- itka -his sa -0 
and now there EV ABS 3.A sleep PERF be.lying PERF 
 
. Híruahuši°   
. Hiru ahúci’a   
. Then he did it : 
. hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 
. then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
kararuhkiriwistíruhši 
kararuhkiriwistíruhci’ 
he was the most deceitful 
kara- ra- 0- uur- kiriwis riruhci -0 
NEG ABS 3.A PREV be.deceitful be.powerful PERF 
 
škírihk   
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Ckírihki . 
Wolf . 
ickirir- -kis . 
wolf DIM . 
 
híruahuhkiškatusúk^t¶ 
Hiru ahuhkickatuusúkut 
Then he got down flat 
hiruu ar- ra- 0- uur- kiic.katuus ukuk -0 
then EV ABS 3.A PREV be.flat drop.down PERF 
 
, hiruahirikís^t¶ 
  hiru ahaaríkisat 
, then he crawled 
, hiruu ar- ra- 0- irikis- at -0 
, then EV ABS 3.A crawl go PERF 
 
hiruiriahutpakspiua 
hiru irii’ahutpakspi’uú’a 
there where his head pointed 
hiruu irii- ar- ra- 0- ut- paks- wi.uu -a 
there where EV ABS 3.A PREV head be.facing SUB.1 
 
híahuta 
hi ahuúta 
and he did it 
hi ar- ra- 0- ut- aar -0 
and EV ABS 3.A PREV do PERF 
 
hiahutŸtatawïtit¶   
hi ahuutihtatawiítit . 
and he sat down by him . 
hi ar- ra- 0- ut- ihtata- wi.itik -0 . 
and EV ABS 3.A PREV beside sit.down PERF . 
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wihiruahítka 
Wihiru ahítka 
There he slept 
wii- hiruu ar- ra- 0- itka -0 
now there EV ABS 3.A sleep PERF 
 
nakurakatárihurµ 
rakuraakatárihuuru 
its being a wide way (ie soundly) 
ra- 0- ku- raa.katarihur -u 
INF.A 3.P INF.B be.a.serious.matter SUB.D 
 
írirutahµ 
íriruutahu 
the way it is 
irii- ra- 0- ut- 0 -a -hus 
that ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB 
 
nakútk° . 
rakútka . 
when he sleeps . 
ra- 0- ku- itka -0 . 
INF.A 3.A INF.B sleep SUB.4 . 
 
Hiruahuší° 
Hiru ahúci’a 
Then he did it 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 
then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF 
 
škírihk   
Ckírihki   
Wolf : 
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ickirir- -kis , 
wolf DIM , 
 
aahapakstúša° 
a ahaapakstuúca’a’ 
and he lifted his head up 
a ar- ra- 0- a- paks- ra- uca.a -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A head PORT get.up PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Aahutkasiríšakus^t¶ 
A ahuutitkasiriícakusit 
And he took it out from under him as he slept 
a ar- ra- 0- ut- itka -his i- ra- ica- kus -ik -0 
and EV ABS 3.A PREV sleep PERF SEQ PORT on.the.end be.sitting CAUS PERF 
 
, 
  
  
  
  
 
pahiturawitíuš 
pahiítu’ . Raawití’uc 
gently . He just lay it down 
pahiit -u„ . raa- wi- ti- 0- uc -0 
be.quiet NOM . just QUOT IND.3A 3.A lay.SG.P PERF 
 
hišiahakasiráwihut¶   
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hici ahakasiiraáwihut . 
and he ran off with the bag . 
hi.ci ar- ra- 0- kasii- ra- awi.huk -0 . 
and EV ABS 3.A bag PORT gallop PERF . 
 
nuahikasirawitaráhkisa 
Ruu’ahikasiiraawitaráhkisat 
Then he ran away with the bag 
ruu- ar- ri- 0- kasii- ra- awi- tarahkis- at -0 
then EV CONT.3A 3.A bag PORT image be.strong go PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hiruwituhwárari 
Hiru wituhwaárari 
Then there were nice hills 
hiruu wi- ti- 0- uur- waa- raar- hiir -0 
then QUOT IND.3A 3.A PREV hill PL be.good PERF 
 
  wituhkuhári 
. Wituhkuuhaári 
. It was a nice meadow 
. wi- ti- 0- uur- kuuhaar- hiir -0 
. QUOT IND.3A 3.A PREV flat.ground be.good PERF 
 
híhpahatµ   
híhpahaatu’ . 
red grass . 
hiir- pahaat -u„ . 
grass be.red NOM . 
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hirúahiwišk° , “ 
Hiru ahiwícka’   “ 
Then he thought : “ 
hiruu ar- ri- 0- wicka -0 , " 
then EV CONT.3A 3.A think PERF , " 
 
Pistuksákawaaš   " 
Pis tuksaákawa’ac . " 
Quickly let me eat ! " 
wis i- t- uks- haakawahc -„ . " 
quickly CONT.1/2A 1.A JUSS eat EX . " 
 
škírihk³ . Hiruahiwítit¶ 
Ckírihki   hiru ahiwiítit 
Wolf   then he sat down 
ickirir- -kis   hiruu ar- ri- 0- wi.itik -0 
wolf DIM   then EV CONT.3A 3.A sit.down PERF 
 
. Wiwitïkµ 
. Wiwitiíku 
. Now he sat there 
. wii- wi- ti- 0- kus -0 
. now QUOT IND.3A 3.A be.sitting PERF 
 
hiahutaahutkarustarikíwat° 
hi ahuúta   ahutkarustariikíwat a 
and he did it : he untied the sack and 
hi ar- ra- 0- ut- aar -0 , ar- ra- 0- ut- karuus- tarii.kiwat -0 a 
and EV ABS 3.A PREV do PERF , EV ABS 3.A PREV bag untie PERF and 
 
, ahutakátarikiwŸt¶ 
  ahutaakátariikiwat 
  he untied the mouth 
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  ar- ra- 0- ut- haaka- tarii.kiwat -0 
  EV ABS 3.A PREV mouth untie PERF 
 
arawitakaráhisµ 
a raawiitakaaraáhisu’ 
and suddenly 
a raa- wii- takaaraahis -u„ 
and just now all.at.once NOM 
 
siahararawíkawatŸt¶ 
si’aharaarawíkawatat 
they jumped out 
si- ar- ra- 0- raar- awi.kawat.ak -0 
DU EV ABS 3.A PL.INDV.A jump.out PERF 
 
hukáwik³s . Irár³ , 
huukáwikis . Iraári’   
lances . Brother , 
huka.wi -kis . i- -raar- -ri’ , 
lance DIM . 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
níkuwitiit¶ 
ríkuwiti’it 
they were the ones 
riku- wi- ti- 0- 0 -ik -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A be DIST PERF 
 
tirŸtirinŸtášawi 
tiratiriirattácawi 
these we have among us 
tii- ra- t- ir- ri- uur- rak- raar- tawi -0 
this ABS 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A 1/2.PL 3PL.INAN.P be.among SUB.4 
 
tahapakíahµ “ 
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tahapakí’aahu’   
we call   
ta- t- rak- waki.a -:hus   
IND.1/2A 1.A 1/2.PL say.PL.IMPF IMPF   
 
Híštasa , " 
híctasa     
feathers hanging from it ,   
hiit- ta sa ,   
feather be.hanging be.lying ,   
 
nutikarikíkatitµ 
ruutiikaáriki kátiitu’ 
its being in the middle a black one 
ra- 0- ut- iika- arik -i katiit -u„ 
ABS 3.A PREV center be.standing SUB.2 be.black NOM 
 
, níkuwitiit¶ 
. Ríkuwiti’it 
. They were the ones 
. riku- wi- ti- 0- 0 -ik -0 
. that.is QUOT IND.3A 3.A be DIST PERF 
 
hiahirarawíkawatŸt¶ . 
hi ahiraarawíkawatat . 
and they jumped out . 
hi ar- ri- 0- raar- awi.kawat.ak -0 . 
and EV CONT.3A 3.A PL.INDV.A jump.out PERF . 
 
WiwitúhkuksŸs   
Wiwitúhkuksas . 
Now he ran away . 
wii- wi- ti- 0- uur- kuks.as -0 . 
now QUOT IND.3A 3.A PREV run.away PERF . 
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hirúahiwišk° , “ 
Hiru ahiwícka’   “ 
Then he thought : “ 
hiruu ar- ri- 0- wicka -0 , " 
then EV CONT.3A 3.A think PERF , " 
 
Hituraritnúksta . " 
Hiru raárit rúksta . " 
Then really let him have it ! " 
hiruu raarit ri- 0- uks- raah -0 . " 
then really CONT.3A 3.A JUSS have PERF . " 
 
Škírihkiahakatuspïtit¶   
Ckírihki ahakatuspiítit . 
Wolf he got down flat . 
ickirir- -kis ar- ra- 0- katuus- wi.itik -0 . 
wolf DIM EV ABS 3.A flat sit.down PERF . 
 
aharŸšíhtispitit¶ . 
Aharacíhtispiitit . 
He sat down dignifiedly . 
ar- ra- 0- racihtis wi.itik -0 . 
EV ABS 3.A respect sit.down PERF . 
 
HírŸtkŸt¶ , 
Hi rátkat   
And later   
hi rat- -kat   
and afterwards LOC   
 
híahuta   
hi ahuúta   
and she did it : 
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hi ar- ra- 0- ut- aar -0 , 
and EV ABS 3.A PREV do PERF , 
 
hiahararáhŸt¶ 
hi ahararáhat 
and she carried it by 
hi ar- ra- 0- raar- ra- hak -0 
and EV ABS 3.A 3PL.INAN.P PORT pass.by PERF 
 
átir° , 
Átira’ . 
Mother . 
ati- raa . 
1.POSS mother . 
 
hiwihirurikuahiraráatira 
Hi wihiru riku’ahirará Atíra’ 
And there that is what she carried Mother 
hi wii- hiruu riku- ar- ri- 0- raar- raah -0 ati- raa 
and now there that.is EV CONT.3A 3.A 3PL.INAN.P have PERF 1.POSS mother 
 
, šurakíripašk³ 
  cuurakíripacki 
, a small girl 
, icuura- kiripac -kis 
, girl small DIM 
 
hiwihiruahiraráatira 
hi wihiru ahírara Atíra’ 
and then she carried her Mother 
hi wii- hiruu ar- ri- 0- raar- raah -0 ati- raa 
and now then EV CONT.3A 3.A 3PL.INAN.P have PERF 1.POSS mother 
 
. Irár³ , 
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. Iraári’   

. Brother , 

. i- -raar- -ri’ , 

. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
wírikutiit¶ 
wírikuti’it 
this is the one 
wii- riku- ti- 0- 0 -ik -0 
now that.is IND.3A 3.A be DIST PERF 
 
tirŸtiríruš³ 
tiratiriíruuci 
this one I have 
tii- ra- t- ir- ri- uur- ra.uc -i 
this ABS 1.A POSS.1/2A PHYS.POSS POSS.A be.lying.PL SUB.2 
 
¿tira , 
Atíra’   
Mother , 
ati- raa , 
1.POSS mother , 
 
kurátirarµ 
kurátiraaru 
mine 
ku- ra- t- ir- raar- 0 -u 
INDF ABS 1.A POSS.1/2A 3PL.INAN.P be SUB.D 
 
iwirárarah° 
iwiráraraaha 
that one she carried 
ii- wii- ra- 0- raar- raah -a 
that now ABS 3.A 3PL.INAN.P have SUB.1 
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šúrak³ 
cuúraki 
the girl 
icuura- -kis 
girl DIM 
 
iwíra° , 
iwíraa’a . 
when she came . 
ii- wii- ra- 0- a- a -0 . 
when when ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 . 
 
irari , 
Iraári’   
Brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
witikspakihúsuku, 
witikspakiihúsuuku’ 
they used to say 
wi- ti- 0- ir- uks- waki.a -:hus -uuku 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A AOR say.PL.IMPF IMPF HAB 
 
“ Nikstáhisµ , " 
  Rikstaáhiisu’ .   
  Dried Ear Of Corn .   
  riiks- taahiis -u„ .   
  unshelled.corn be.dry NOM .   
 
tuharáihkµ 
Tuuhaará’ihku’ 
He meant it 
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ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus 
IND.3A 3.A PREV mean IMPF 
 
štikstáhisµ naráha 
Ctikstaáhiisu’ raraáha 
Dried Ear Of Corn Woman the one she had 
c- riiks- taahiis -u„ ra- 0- raah -a 
FEM unshelled.corn be.dry NOM ABS 3.A have SUB.1 
 
šuráki   níksµ 
cuúraki   ríksu’ 
the girl , an ear of corn 
icuura- -kis , riiks- -u„ 
girl DIM , unshelled.corn NOM 
 
nikutuharáihku . 
rikutuuhaará’ihku’ . 
that is what he meant . 
riku- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus . 
that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF . 
 
Náw° hi , irár³ , 
Ráwa hi   iraári’   
Now and , brother , 
rawa hi , i- -raar- -ri’ , 
now and , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hïrŸtkŸt 
hi rátkat 
and later 
hi rat- -kat 
and afterwards LOC 
 
hiahawašitíksahµ 
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hi ahaawacitíksaahu’ 
and they came outside 
hi ar- ra- 0- a- awacitik -his a -:hus 
and EV ABS 3.A PREV.3A go.out PERF come IMPF 
 
kúrahus ; 
kúrahus . 
old men . 
kurahuus . 
old.man . 
 
hiwihirurikuahúširarµ 
Hi wihiru riku’ahuciráru’ 
And then they were the ones 
hi wii- hiruu riku- ar- ra- 0- ut- i- raar- uu -0 
and now then that.is EV ABS 3.A PREV SEQ PL.INDV.A be PERF 
 
kúrahus 
kúrahus 
old men 
kurahuus 
old.man 
 
aharahkatíhaksa 
aharahkatiíhaksa’ 
they came abreast 
ar- ra- 0- a- raar- ka.tiihak -his a -0 
EV ABS 3.A PREV.3A PL.INDV.A be.so.wide PERF come PERF 
 
škîtiiks . Náw° 
ckiíti’iks . Ráwa 
four . Now 
iks.kiiti„iks . rawa 
four . now 
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wiahawašítiku kúrahus 
wi’ahaawacítiku kúrahus 
when they came outside the old men 
wii- ar- ra- 0- awacitik -hus kurahuus 
when EV ABS 3.A go.out IMPF.SUB old.man 
 
nuwitirarahpahaštakúrih³t¶ 
ruuwitiirarahpahactakúrihit 
then they had bright red paint on 
ruu- wi- ti- 0- i- raar- raar- pahaat takurit.rik -0 
then QUOT IND.3A 3.A SEQ PL.INDV.A ITER be.red be.bright.red PERF 
 
hïsurak³ 
hi cuúraki 
and the girl 
hi icuura- -kis 
and girl DIM 
 
ahahírŸs°   
ahaahírasa’ . 
she came in the lead . 
ar- ra- 0- a- hiras- a -0 . 
EV ABS 3.A PREV.3A in.the.lead come PERF . 
 
atirawitírara 
Atíra’ witírara 
Mother she carried her 
ati- raa wi- ti- 0- raar- raah -0 
1.POSS mother QUOT IND.3A 3.A 3PL.iNAN.P have PERF 
 
hihukáwik³s 
hi huukáwikis 
and the lances 
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hi huka.wi -kis 
and lance DIM 
 
siahahírŸsa 
si’ahaahírasa’ 
they (du) came in the lead 
si- ar- ra- 0- a- hiras- a -0 
DU EV ABS 3.A PREV.3A in.the.lead come PERF 
 
raripákusµ . 
raaripákusu’ . 
soldiers . 
raa- ri.apak -hus -u„ . 
way oppose.relinquishing IMPF.SUB NOM . 
 
Hiahihatarawáširutit¶ 
Hi ahiihaattaraawáciruutit 
And they took the poles out 
hi ar- ra- 0- ir- haak- raar- ra- awacitik -ruu -0 
and EV ABS 3.A PL.3A wood PL PORT go.out DIST PERF 
 
nuktahkáwarikµ   hïrŸtkŸt¶ 
raktahkáwariku . Hi rátkat 
javelins . And later 
rak- raar- ka.warik -hus . hi rat- -kat 
wood PL put.into IMPF.SUB . and afterwards LOC 
 
ahatakúkawatŸt¶ , 
ahattakúkawatat . 
the group came out . 
ar- ra- 0- aktaku- kawatak -0 . 
EV ABS 3.A group get.out PERF . 
 
nuwitiriw¿tikµ 
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Ruuwitiriiwáttiiku’ 
Then they were crying out 
ruu- wi- ti- 0- ir- i- wak.tik -:hus 
then QUOT IND.3A 3.A PL.3A SEQ cry.out IMPF 
 
kúrahus . “ Náw° , 
kúrahus   “ Ráwa   
the old men : “ Now   
kurahuus , " rawa   
old.man , " now   
 
sukstaktahkátawa 
sukstaktahkátawa 
climb up the hill 
i- s- uks- rak- raar- kata- wa -0 
CONT.1/2A 2.A JUSS 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface go.DU PERF 
 
  ïka° ! 
. Iíka’a   
! Oh my , 
. iika„a , 
. oh.my , 
 
wirihkuháirit¶ 
wirihkuuhaá’iirit 
after one sees it 
wii- ra- 0- ir- ku- ut- raa- iirik -0 
when INF.A 3.A 3.INDF INF.B PREV way see SUB.4 
 
  ihi   
  ihi   
, uh , 
, ihii , 
, uh , 
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ihawatŸtarakákawašist° 
i hawá tataraakaákawahcista 
and also we are going to eat 
i haawa ta- t- a- rak- haakawahc -his -ta 
and also IND.1/2A 1.A IN.PL.P 1/2.PL eat PERF INT 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Ahatakukawátakµ 
Ahattakukawátaaku’ 
The group was getting out 
ar- ra- 0- aktaku- kawatak -:hus 
EV ABS 3.A group get.out IMPF 
 
iriahuhúrarirar°   
irii’ahuuhúrariira . 
where the land was nice . 
irii- ar- ra- 0- uur- huraar- hiir -a . 
where EV ABS 3.A PREV earth be.good SUB.1 . 
 
witihwakíahu , “ Ah 
Witihwakí’aahu’   “ Aa 
They were saying : “ Ah 
wi- ti- 0- ir- waki.a -:hus , " aa 
QUOT IND.3A 3.A PL.3A say.PL.IMPF IMPF , " ah 
 
  ñka° ! 
  aáka’a . 
, oh my ! 
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, aaka„a . 
, oh.my . 
 
irikakutarihúsuku 
Irikaakuutariihúsuuku’ 
One does not do that 
irii- kaaki- 0- ut- aar -i -:hus -uuku 
that NEG.IND.3A 3.A PREV do IMPF IMPF HAB 
 
tíiriwirutar° . " 
tí’iriiwiruutaara . " 
this that he has done . " 
tii- irii- wii- ra- 0- ut- aar -a . " 
this that now ABS 3.A PREV do SUB.1 . " 
 
HihpahatikárikŸt¶ 
Hihpahaatikárikat 
In the middle of the red grass 
hiir- pahaat iika.ri -kat 
grass be.red center LOC 
 
naruwítiwihŸt¶ . 
raaruuwítiwihat . 
they were just seated . 
raa- ruu- wi- ti- 0- wi.hak -0 . 
just then QUOT IND.3A 3.A be.sitting.PL PERF . 
 
Aharahkátawawa 
Ahaarahkátawaawaa’ 
They came up the hills here and there 
ar- ra- 0- a- raar- kata- waawa- a -0 
EV ABS 3.A PREV.3A PL.INDV.A against.a.vertical.surface DIST come PERF 
 
píriksµ 
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piíriksu’ 
on-lookers 
wa- iirik -his -u„ 
DIST see PERF NOM 
 
ahawaráruhŸt¶   
ahawaaraáruhat . 
the hills extending . 
ar- ra- 0- waa- raar- u.hak -0 . 
EV ABS 3.A hill PL extend.in.a.line SUB.4 . 
 
naruwitikitawáwar³t¶ 
Raaruuwitikitawaáwaarit 
They just stood in groups on top 
raa- ruu- wi- ti- 0- kita- waawa- arik -0 
just then QUOT IND.3A 3.A on.top DIST be.standing PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Kukarawítiši 
Kukarawítiici’ 
It was not at all 
ku- kara- wi- ti- 0- ir- ut- i- 0 -0 
INDF NEG QUOT IND.3A 3.A 3.INDF PREV SEQ be PERF 
 
iríahutahunihkúkaruwahu 
irií’ahuutahu rihkúkaaruuwahu 
as it always was when one throws it here and there 
irii-   ar-  ra-   0-  ut-    0  -a    -hus       ra-    0-   a-        ir-     ku-    ukaa.ra.a           -wa   -hus 
then  EV  ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB  INF.A  3.A  PREV.3A 3.INDF INF.B  throw.up.in.the.air  DIST  IMPF.SUB 
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. 
. 
. 
. 
. 
 
Aahíhwak³ , “ Náw° 
A ahíhwaki’   “ Ráwa 
And they said : “ Now 
a ar- ra- 0- ir- waki -0 , " rawa 
and EV ABS 3.A PL.3A say.PL PERF , " now 
 
, náw° , 
  ráwa   
, now   
, rawa   
, now   
 
nikakutáhu   ihi 
rikaakuutaáhu’ . Ihi 
that is not the way . Uh 
rii- kaaki- 0- ut- 0 -a -:hus . ihii 
that NEG.IND.3A 3.A PREV be SUB.1 IMPF . uh 
 
  nukakušíšiksu   
  ruukaakuuciíciksu’ . 
, he does not feel good about it . 
, ruu- kaaki- 0- ut- i- aciks.uu -0 . 
, then NEG.IND.3A 3.A PREV SEQ feel.fine PERF . 
 
pisisisišírŸs° 
Pis sisiiciccírasa’ 
Hurry bring him 
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wis si- i- s- ir- ut- i- ciras- a -0 
hurry DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A PREV SEQ COM come PERF 
 
  pisruksákawaŸš . " 
. Pis ruksaákawa’ac . " 
! Quickly let him eat ! " 
. wis ri- 0- uks- haakawahc -„ . " 
. quickly CONT.3A 3.A JUSS eat EX . " 
 
ArúsiahišihurŸt¶ 
A ruusi’ahiicíhurat 
And they then went after him 
a ruu- si- ar- ra- 0- ir- ut- i- huur.ra.at -0 
and then DU EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ go.to.get PERF 
 
asiahirûšírŸs° 
a si’ahiiruucírasa’ 
and they brought him 
a si- ar- ra- 0- a- ir- ut- ciras- a -0 
and DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A PREV COM come PERF 
 
. Hiruakahkitawihíri 
. Hiru akaahkitawíhiri’ 
. There in the leading lodge 
. hiruu akaar- kita.wi -hiri„ 
. there dwelling be.the.leader LOC 
 
nikuwitíhi 
rikuwitíhi’ 
that is where it was 
riku- wi- ti- 0- ihii -0 
that.is QUOT IND.3A 3.A be.in.a.place PERF 
 
ásiahihkus . 
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a si’ahíhkus . 
and they placed him . 
a si- ar- ra- 0- ir- kus.k -0 . 
and DU EV ABS 3.A PL.3A put PERF . 
 
Nikusiwititiráhkatakus 
Rikusiwitiitiráhkatakus 
They set that one in front 
riku- si- wi- ti- 0- ir- ut- irahkata- kus.k -0 
that.is DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A PREV in.front put PERF 
 
. Ahíhwaki kúrahus , 
. Ahíhwaki’ kúrahus   
. They said the old men : 
. ar- ri- 0- ir- waki -0 kurahuus , 
. EV CONT.3A 3.A PL.3A say.PL PERF old.man , 
 
“ Náw° , pisruksákawaŸš 
“ Ráwa   pis ruksaákawa’ac 
“ Now   quickly let him eat 
" rawa   wis ri- 0- uks- haakawahc -„ 
" now   quickly CONT.3A 3.A JUSS eat EX 
 
. Náwa   ihi   
. Ráwa   ihi   
! Now , uh , 
. rawa , ihii , 
. now , uh , 
 
kusiwakuirikúhuŸt¶ 
kuusiwáku’ iriikúhuu’ut 
he will say whatever it is 
kuus- 0- i- waka„u -0 irii- kuur- ra- 0- ut- 0 -„ 
POT.1/3A 3.A SEQ say PERF what DUB ABS 3.A PREV be EX 
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    nutírawiusíh³t¶ 
. " Ruutiiraawi’uusíhit 
. " Then they were all quiet 
. " ruu- ti- 0- ir- awi.uusik -rik -0 
. " then IND.3A 3.A PL.3A become.still DIST PERF 
 
. " 
.   
.   
.   
.   
 
Tiahákµ 
Ti’ahaáku 
This one sitting 
tii- ar- ra- 0- kus -0 
this EV ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
hisiahiruhaharirú° 
hi si’ahiruuhahaariruú’a’ 
and they brought a bowl to him 
hi si- ar- ra- 0- a- ir- ut- raahaar.it- ruu- a 
and DU EV ABS 3.A PREV.3A PL.3A BEN bowl.of.cooked.food PORT come 
 
tápaharus   ñka° ! 
tápaharus . Aáka’a   
pemmican . Oh my , 
tapaht raruus . aaka„a , 
be.fine be.furry . oh.my , 
 
kuwítirarawarit¶ 
kuwítiraarawarit 
it seemed he threw it away 
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ku- wi- ti- 0- raar- a.warik -0 
INDF QUOT IND.3A 3.A 3PL.INAN.P throw.away PERF 
 
hïtakµ . Ahíhwak³ 
hiítaku . Ahíhwaki’ 
the other way . They said 
hii- -taku . ar- ri- 0- ir- waki -0 
other LOC . EV CONT.3A 3.A PL.3A say.PL PERF 
 
, “ Tihúhašaus   
  “ Tihuúhaca’us . 
: “ He must be hungry . 
, " tiir- ra- 0- ut- raca„us -0 . 
, " INFR ABS 3.A PREV be.hungry PERF . 
 
kuháwasišiksarŸsta 
Ku háwa siciksarástaa’ 
Some also bring him food 
ku haawa i- s- ir- ut- i- uks- aras- ra- a -0 
INDF also CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A BEN SEQ JUSS cooked.food PORT come PERF 
 
.   
. " 
! " 
. " 
. " 
 
Kisihiwitikaríhuš arúsa 
Kici hi witikaríhac aruúsa’ 
But and he ate them up horses 
kici hi wi- ti- 0- karihac -0 aruusaa 
but and QUOT IND.3A 3.A consume PERF horse 
 
siahirŸtúwawarik³ 
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si’ahiirattuúwaawaariki 
while they were herding them around 
si- ar- ra- 0- ir- ak- ruu- waa- waar -ik -i 
DU EV ABS 3.A PL.3A PL.AN.3P PORT DIST go.DU.A CAUS SUB.2 
 
hiahawakásukta , “ 
hi ahawaakásakta’   “ 
and he spoke : “ 
hi ar- ra- 0- waak.as.akta -0 , " 
and EV ABS 3.A be.heard.saying PERF , " 
 
Šahikswitahatúhka° 
Cáhiks witahatúhka’a’ 
A person he comes on the trail 
icaahiks wi- ti- 0- a- hatuur- ka- a -0 
person QUOT IND.3A 3.A PREV.3A road in come PERF 
 
irirŸtarakatakúhu 
iriirataraakattakúhu 
where our group was coming 
irii- ra- t- a- rak- aktaku- a -hus 
where ABS 1.A IN.PL.P 1/2.PL group come IMPF.SUB 
 
hiahakíkŸt¶ . " 
hi ahakíkat . " 
and he is crying . " 
hi ar- ra- 0- kikak -0 . " 
and EV ABS 3.A cry PERF . " 
 
Hiruruwitiríwak³ , 
Hiru witiriíwaki’   
Then they said : 
hiruu wi- ti- 0- ir- i- waki -0 , 
then QUOT IND.3A 3.A PL.3A SEQ say.PL PERF , 
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“ Iritakúraku 
“ Íritaku raáku 
“ There the one sitting 
" irii- -taku ra- 0- kus -0 
" there LOC ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
sikarisihurisakáwarit¶ 
sikariisiihuuricakáwarit 
don't let him out of your sight 
si- kara- i- s- i- uhuur.icaka.warik -0 
DU NEG CONT.1/2A 2.A SEQ lose.track.of PERF 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
sikarisihuráh^t¶ 
Sikariisiihuráhat 
Don't let him go 
si- kara- i- s- i- uhur.ra.hak -0 
DU NEG CONT.1/2A 2.A SEQ keep.a.close.watch.over PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Arusiwitirušíšikst° 
A ruusiwitiiruuciíciksta 
And then they were watching him closely 
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a ruu- si- wi- ti- 0- ir- ar- ut- i- aciks.ta -0 
and then DU QUOT IND.3A 3.A PL.3A EV PREV SEQ watch.over PERF 
 
nahkuksáwašpãk° , 
raahkuksáwacpaaka   
even when he would say : 
ra- 0- ar- ku- uks- awahc- waak -a , 
INF.A 3.A EV INF.B JUSS even.if say.SUB SUB.1 , 
 
“ Kítawašítit¶ . " 
“ Kiitawacítit . " 
“ Let me go outside ! " 
" kii- i- t- awacitik -0 . " 
" HORT CONT.1/2A 1.A go.out PERF . " 
 
Hiwitíhwak³ , “ 
Hi witíhwaki’   “ 
And they said : “ 
hi wi- ti- 0- ir- waki -0 , " 
and QUOT IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " 
 
Kakúri   
Kaakúri . 
Not at all . 
kaaki- 0- uur- hiir -0 . 
NEG.IND.3A 3.A PREV be.good PERF . 
 
sukskñšµ íritaku . " 
Sukskaácu’ íritaku . " 
Urinate there ! " 
i- s- uks- kaacuuh -0 irii- -taku . " 
CONT.1/2A 2.A JUSS urinate PERF there LOC . " 
 
Kuhararikitáwirut³t¶ 
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Kuhaaraarikitáwiiruutit 
Different ones would mount (horses) 
kuur- ra- 0- ar- raar- ikita.wi.itik -ruu -0 
DUB ABS 3.A EV 3PL.INAN.P mount DIST PERF 
 
híkuhirurŸš . 
hi kúhiiruuras   
and they ran   
hi kuur- ra- 0- ir- ar- uur- as-i -0   
and DUB ABS 3.A PL.3A EV PREV run PERF   
 
Hiruiri ahá°   
hiru irii’ahaá„a . 
there whence he came . 
hiruu irii- ar- ra- 0- a- a -0 . 
there where EV ABS 3.A PREV.3A come SUB.4 . 
 
hiirihiwihirurikúahi 
Hi irihií wihiru rikú’ahi’ 
And that then he was the one 
hi irii- hii wii- hiruu riku- ar- ri- 0- 0 -0 
and that other now then that.is EV CONT.3A 3.A be PERF 
 
, irár³ , 
  iraári’   
, brother , 
, i- -raar- -ri’ , 
, 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiirihiahirakakítarah° 
ti’ irihií ahiirakaahkítawiraaha 
he was that where they had him in the leading lodge 
ti- 0- 0 -0 irii- hii ar- ra- 0- ir- akaar- kita.wi raah -a 
IND.3A 3.A be PERF that other EV ABS 3.A PL.3A dwelling be.the.leader have SUB.1 
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. 
. 
. 
. 
. 
 
Hiahawakaráru° 
Hi ahaawakaraáru’a’ 
And he called out 
hi ar- ra- 0- a- wakaraar- u.a -0 
and EV ABS 3.A PREV.3A voice extend.this.way PERF 
 
, “ Iratakuráku 
  “ Íritaku raáku 
: “ There the one 
, " irii- -taku ra- 0- kus -0 
, " there LOC ABS 3.A be.sitting SUB.4 
 
sikasušiuríkŸt¶   
sikaasuci’uuríkut . 
you must take hold of him . 
si- kaas- s- ut- i- uurikuk -0 . 
DU POT.2A 2.A PREV SEQ hold PERF . 
 
ihahíra 
Ihaahiíraa’ 
There he came with it 
ii- haa- ar- ra- 0- a- ir- ra- a -0 
there here EV ABS 3.A PREV.3A OBV PORT come PERF 
 
ákitarµ 
ákitaaru’ 
tribe 
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akitaar- -u’ 
tribe NOM 
 
natakúrŸtah° .   
racakuúhattaaha . " 
the one we have . " 
ra- 0- aca- ku- ut- rak- raah -a . " 
ABS 3.A IN.DU.P 1.P BEN 1/2.PL have SUB.1 . " 
 
Wírikuti , 
Wírikuti’   
He was the one , 
wii- riku- ti- 0- 0 -0 , 
now that.is IND.3A 3.A be PERF , 
 
irár³ , páruksti 
iraári’   Paáruksti’ 
brother , Holy Being 
i- -raar- -ri’ , waarukstii 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , be.holy 
 
tirahúšuhûrµ 
tíraahu cuhuúru’ 
this one coming rainstorm 
tii- ra- 0- a- a -hus acuhuur -u„ 
this ABS 3.A PREV.3A come IMPF.SUB rain NOM 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
AsiahihturíkŸt¶ 
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A si’ahiituuríkut 
And they captured him 
a si- ar- ra- 0- ir- ut- uurikuk -0 
and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV catch PERF 
 
awísiahitírit¶ 
a wisi’ahiitiírit 
and when they saw him 
a wii- si- ar- ra- 0- ir- ut- iirik -0 
and when DU EV ABS 3.A PL.3A PREV see SUB.4 
 
kárawitasirašikskápak³s 
kárawitasiraacikskápaakis 
they did not feel sorry for him 
kara- wi- ta- s- i- raa- aciks.kaapaakis -0 
NEG QUOT IND.1/2A 2.A SEQ way feel.pity.for PERF 
 
  hiruahúši° 
. Hiru ahúci’a 
. Then he did it: 
. hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 
. then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF 
 
hiruisíritahuksku 
hiru i síhiitahuksku 
then and they sat holding him 
hiruu i si- ar- ra- 0- ir- ut- ahuk -his kus -0 
then and DU EV ABS 3.A PL.3A PREV hold PERF be.sitting PERF 
 
  
. 
. 
. 
. 
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síhitahukskµ 
Síhiitahuksku 
They sat holding him 
si- ar- ra- 0- ir- ut- ahuk -his kus -0 
DU EV ABS 3.A PL.3A PREV hold PERF be.sitting PERF 
 
  hiruahuší° , 
. Hiru ahúci’a   
. Then he did it : 
. hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 
. then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
ásiahihkutit¶ . 
a si’ahihkuútit . 
and they killed him . 
a si- ar- ra- 0- ir- kuut.ik -0 . 
and DU EV ABS 3.A PL.3A kill PERF . 
 
Wirikutí , 
Wírikuti’   
Now he was the one , 
wii- riku- ti- 0- 0 -0 , 
now that.is IND.3A 3.A be PERF , 
 
irár³ , škírihk³   
iraári’   Ckírihki   
brother , Wolf , 
i- -raar- -ri’ , ickirir- -kis , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , wolf DIM , 
 
aki , irár³ , 
aki   iraári’   
and here , brother , 
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a- ki , i- -raar- -ri’ , 
and there , 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
kuturakarúsirit¶ 
kutuú’u rakaruúsirit 
it seemed he picked up the bag 
ku- ti- 0- uu -„ ra- 0- karuus- iriik -0 
INDF IND.3A 3.A be EX ABS 3.A bag pick.up.long.object PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hiihawihirúaha 
Hi ihaá wihiru ahaá’ 
And there then he came 
hi ii- haa wii- hiruu ar- ra- 0- a- a -0 
and then here now then EV ABS 3.A PREV.3A come PERF 
 
ahakítarah°   
ahaakítaaraaha . 
what tribe he had . 
ar- ra- 0- akitaar- raah -a . 
EV ABS 3.A tribe have SUB.1 . 
 
kuhuhakárusµ . 
Kúhuuha káruusu’ . 
He had it the bag . 
kuur- ra- 0- ut- raah -0 karuus -u„ . 
DUB ABS 3.A BEN have PERF bag NOM . 
 
Hiruahiší°   
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Hiru ahiíci’a   
Then they did it : 
hiruu ar- ra- 0- ir- ut- i- aar -0 , 
then EV ABS 3.A PL.3A PREV SEQ do PERF , 
 
nasihihšahúruwa 
raasi„ahihcahúruuwa 
they just combed his hair 
raa- si- ar- ra- 0- ir- uur- cahu.ruu.waar -0 
just DU EV ABS 3.A PL.3A PREV comb.someone's.hair PERF 
 
  
. 
. 
. 
. 
 
kîtusiahipaksiwáwarit¶ 
Kítuu’u’ si’ahihpaksiwaáwaarit 
All they fixed up his head nicely 
kituu -u’ si- ar- ra- 0- ir- uur- paks- hi.wa.ar -waa -ik -0 
all NOM DU EV ABS 3.A PL.3A PREV head be.good.DIST DIST CAUS PERF 
 
kïtu . Áhuta 
kítuu’u’ . Ahuúta 
all . He did it 
kituu -u’ . ar- ri- 0- ut- aar -0 
all NOM . EV CONT.3A 3.A PREV do PERF 
 
irikúhuta   
iriikúhuuta . 
whatever he did . 
irii- kuur- ra- 0- ut- aar -0 . 
what DUB ABS 3.A PREV do PERF . 
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ahawáku , “ Náw° , 
Ahawáku’   “ Ráwa   
He said : “ Now   
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa   
EV ABS 3.A say PERF , " now   
 
suhuraktahkátaw° 
suhuuraktahkátawa 
climb hills at last 
i- s- uhur- rak- raar- kata- waar -0 
CONT.1/2A 2.A finally 1/2.PL PL.INDV.A against.a.vertical.surface go.DU.A PERF 
 
. " 
. " 
! " 
. " 
. " 
 
Ahawáku 
Ahawáku’ 
He said 
ar- ra- 0- waka„u -0 
EV ABS 3.A say PERF 
 
tirarikipáruksti , “ 
tiraáriki Paáruksti’   “ 
this one Holy Being : “ 
tii- ra- 0- arik -i waarukstii , " 
this ABS 3.A be.standing SUB.2 be.holy , " 
 
Náw° , tiháras°   ihi 
Ráwa   tiháraasa   ihi 
Now   this one lying , uh 
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rawa   tii- haa- ra- 0- sa -0 , ihii 
now   this here ABS 3.A be.lying SUB.3 , uh 
 
  tihar¿takµ 
  tihaarátaku 
, over here 
, tii- haa- ra- 0- ta kus -0 
, here here ABS 3.A be.hanging be.sitting SUB.4 
 
sisišuksirahkátaŸš 
siisicuksirahkáta’uc 
lay him down in front 
si- i- s- ir- ut- uks- irahkata- uc -0 
DU CONT.1/2A 2.A PREV.1/2A PREV AOR in.front lay.SG.P PERF 
 
. " Aahawáku 
. " A ahawáku’ 
! " And he said 
. " a ar- ra- 0- waka„u -0 
. " and EV ABS 3.A say PERF 
 
wiaharahkatawára 
wi’aharahkátawara 
after they had all climbed the hill 
wii- ar- ra- 0- raar- kata- war -a 
when EV ABS 3.A PL.INDV.A against.a.vertical.surface go.DU SUB.1 
 
, “ 
  “ 
: “ 
, " 
, " 
 
Witukaruwñhµ 
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Wituukaaruuwaá’aahu’ 
He is throwing it up repeatedly 
wi- ti- 0- a- ukaa.ra.a -waa -:hus 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A throw.up.in.the.air DIST IMPF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Kîturawitíhwak³ 
Kítuu’u’ raawitíhwaki’ 
All they just said 
kituu -u’ raa- wi- ti- 0- ir- waki -0 
all NOM just QUOT IND.3A 3.A PL.3A say.PL PERF 
 
, “ ñka° ! 
  “ Aáka’a   
: “ Oh my , 
, " aaka„a , 
, " oh.my , 
 
irihírutahu , 
irihiíruutahu   
that being the way , 
irii- hii- ra- 0- ut- 0 -a -hus , 
that other ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB , 
 
irihírutahu . " 
irihiíruutahu . " 
that being the way . " 
irii- hii- ra- 0- ut- 0 -a -hus . " 
that other ABS 3.A PREV be SUB.1 IMPF.SUB . " 
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Karawitíraki° hi 
Karawitíraakii’a hi 
It was not long and 
kara- wi- ti- 0- raakii -aar -0 hi 
NEG QUOT IND.3A 3.A be.long INCH PERF and 
 
ahihkusihtawiráwa 
ahihkusihtawiraáwa 
the crowd went down 
ar- ra- 0- ir- kusiir- tawiraa- war -0 
EV ABS 3.A PL.3A group.to.run down go.DU PERF 
 
. Ahíhwak³ , “ Náw° 
. Ahíhwaki’   “ Ráwa 
. They said : “ Now 
. ar- ri- 0- ir- waki -0 , " rawa 
. EV CONT.3A 3.A PL.3A say.PL PERF , " now 
 
, taraha 
  táraha’ 
  buffalos 
  tarahaa 
  buffalo 
 
tihawiruritíhŸt¶ 
tihawiruuriitiíhat 
here now they are ranging 
tii- haa- wii- ra- 0- uur- i- tiihak -0 
here here now ABS 3.A PREV SEQ be.the.border PERF 
 
. " 
. " 
. " 
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. " 

. " 
 
Airiruwiwitiríka 
A iriruuwiwitiiríkaa’ 
And thereupon they brought it back 
a irii- ruu- wii- wi- ti- 0- a- ir- ri- kaa- a -0 
and then then now QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PL.3A PORT inside come PERF 
 
. Irár³ , 
. Iraári’   
. Brother , 
. i- -raar- -ri’ , 
. 3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
hiruwítihi 
hiru wítiihi’ 
there it was the place 
hiruu wi- ti- ihii -0 
there QUOT IND.1/2A be.in.a.place/time PERF 
 
tiráwah^t¶ . Náw° , 
Tiráwaahat . Ráwa   
the Heavens . Now   
tii- ra- 0- waa- ahak -0 . rawa   
this ABS 3.A DIST extend.in.a.line SUB.4 . now   
 
híruahuši°   
hiru ahúci’a   
then he did it : 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 , 
then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF , 
 
tarahihkítu 
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tarahihkítuu’u’ 
a whole buffalo carcass 
tarahaa iit- kituu -u„ 
buffalo body all NOM 
 
sikúhiru   
sikuúhiru’ . 
they made it . 
si- kuur- ra- 0- ir- ra„uk -0 . 
DU DUB ABS 3.A PL.3A make PERF . 
 
akahkitáwihir³ 
Akaahkitawíhiri’ 
In the leading lodge 
akaar- kita.wi -hiri„ 
dwelling be.the.leader LOC 
 
sikuhiríwišŸt¶ . 
sikuuhiríwicat . 
they took it there . 
si- kuur- ra- 0- ir- ri- wic.at -0 . 
DU DUB ABS 3.A PL.3A PORT arrive PERF . 
 
Ahawáku , “ Náw° , 
Ahawáku’   “ Ráwa   
He said : “ Now , 
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa , 
EV ABS 3.A say PERF , " now , 
 
tirasuhakasúh^t¶ 
tirasuuhaakasuúhat 
these of you sitting around 
tii- ra- s- ut- rak- as.uu.hak -0 
this ABS 2.A PREV 1/2.PL be.sitting.around SUB.4 
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kúrahus   tiharasatíras°   
kúrahus   tiháraasa   
old men , this one lying here , 
kurahuus , tii- haa- ra- 0- sa -0 , 
old.man , this here ABS 3.A be.lying SUB.3 , 
 
tírasa nahúrahk³ 
tíraasa rahúrahki 
this one lying animal 
tii- ra- 0- sa -0 rahuraar -kis 
this ABS 3.A be.lying SUB.3 animal DIM 
 
tiahikuhkarusirík° 
ti’ahikuhkaruusírika 
when he picked up the bag from under me 
tii- ar- ri- 0- ku- uur- karuus- iriik -a 
when EV CONT.3A 3.A 1.P PREV bag pick.up.long.object SUB.1 
 
tiákitarµ 
ti’ ákitaaru’ 
it was the tribe 
ti- 0- 0 -0 akitaar- -u’ 
IND.3A 3.A be PERF tribe NOM 
 
nikurúkstiparar° . Náw° 
rikurúkstipaaraara . Ráwa 
the one that was hidden . Now 
riku- ra- 0- uks- ri- paar.aar -a . rawa 
that.is ABS 3.A AOR PORT hide SUB.1 . now 
 
, hítiharas° 
  hi tiháraasa 
  and this one lying here 
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  hi tii- haa- ra- 0- sa -0 
  and this here ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
wírikurikitaw³   
wirikuriikítawi’ . 
it is now the leading one . 
wii- riku- rii- 0- kita.wi -0 . 
now that.is ASSR 3.A be.the.leader PERF . 
 
wírikutikitaw³ . " 
Wirikutikítawi’ . " 
It is now the leading one . " 
wii- riku- ti- 0- kita.wi -0 . " 
now that.is IND.3A 3.A be.the.leader PERF . " 
 
Akikutuharáihkµ , 
Aki kutuuhaará’ihku’   
And here he was apparently meaning , 
a- ki ku- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus , 
and there INDF IND.3A 3.A PREV mean IMPF , 
 
irár³ , 
iraári’   
brother , 
i- -raar- -ri’ , 
3.POSS.A same.sex.sibling 3.POSS.B , 
 
tiharŸtparíakitarµ 
tihaarátpari ákitaaru’ 
this one of mine living here tribe 
tii- haa- ra- t- warii -hus akitaar- -u’ 
this here ABS 1.A be.going.about.IMPF IMPF.SUB tribe NOM 
 
. 
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. 

. 

. 

. 
 
Tihatakúahikuraµ 
Tihaátaku ahikúra’u 
Here when He created me 
tii- haa- -taku ar- ri- 0- ku- ra„uk -0 
here here LOC EV CONT.3A 3.A 1.P make SUB.3 
 
ákitarµ , atí^s 
ákitaaru’   Atí’as 
tribe   our Father 
akitaar- -u’   ati- as 
tribe NOM   1.POSS father 
 
nikutuharáihkµ , 
rikutuuhaará’ihku’ . 
that is what he meant . 
riku- ti- 0- ut- raa.ra„ihk -:hus . 
that.is IND.3A 3.A PREV mean IMPF . 
 
kutíkuruksta 
Kutikuúruksta 
He had mine 
ku- ti- 0- ku- uur- uks- raah -0 
INDF IND.3A 3.A 1.P POSS.P AOR have PERF 
 
ákitarµ . Aahawáku 
ákitaaru’ . A ahawáku„ 
tribe . And he said 
akitaar- -u’ . a ar- ra- 0- waka„u -0 
tribe NOM . and EV ABS 3.A say PERF 
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Páruksti   “ Náw° , 
Paáruksti’   “ Ráwa   
Holy Being : “ Now   
waarukstii , " rawa   
be.holy , " now   
 
nikutútŸst°   
rikutuútasta   
this is the way it is going to be , 
riku- ti- 0- ut- 0 -as -ta , 
that.is IND.3A 3.A PREV be IMPF.IRR INT , 
 
kúrahus   tihárŸs° 
kúrahus   tiháraasa 
old men : this one lying here 
kurahuus , tii- haa- ra- 0- sa -0 
old.man , this here ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
nikutikitawíšt°   
rikutikitawícta   
it is the one to be leader , 
riku- ti- 0- kita.wi -his -ta , 
that.is IND.3A 3.A be.the.leader PERF INT , 
 
tihárasa nahúrahk³ . 
tiháraasa rahúrahki   
this one lying animal   
tii- haa- ra- 0- sa -0 rahuraar -kis   
this here ABS 3.A be.lying SUB.3 animal DIM   
 
Ákitarµ 
ákitaaru’ 
the tribe 
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akitaar- -u’ 
tribe NOM 
 
tiwinikuririkstikúksŸs³ 
tiwirikuriirikstikúksasi 
when he ran away with ours (bag) 
tii- wii- ri- 0- ku- ri- uur- i- uks- ri- kuks.as -i 
when when CONT.3A 3.A 1.P PHYS.POSS POSS.P SEQ AOR PORT run.away SUB.2 
 
. Hitiháras° 
. Hi tiháraasa 
. And this one lying 
. hi tii- haa- ra- 0- sa -0 
. and this here ABS 3.A be.lying SUB.3 
 
nikurikítawišt° škírihk³ 
rikuriikítawicta Ckírihki 
he is the one to be the leader Wolf 
riku- rii- 0- kita.wi -his -ta ickirir- -kis 
that.is ASSR 3.A be.the.leader PERF INT wolf DIM 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Ahawáku , “ Náw° , 
Ahawáku’   “ Ráwa   
He said : “ Now   
ar- ra- 0- waka„u -0 , " rawa   
EV ABS 3.A say PERF , " now   
 
nikutátiška , 
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rikutáticka’   
that is what I desire , 
riku- ta- t- wicka -0 , 
that.is IND.1/2A 1.A want PERF , 
 
nikutátišk° 
rikutáticka’ 
that is what I desire 
riku- ta- t- wicka -0 
that.is IND.1/2A 1.A want PERF 
 
nikurakúta .   
rikurakuúta . " 
for it to be . " 
riku- ra- 0- ku- ut- 0 -a . " 
that.is INF.A 3.A INF.B PREV be SUB.1 . " 
 
Hiruahúši° 
Hiru ahúci’a 
Then he did it 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- aar -0 
then EV ABS 3.A PREV SEQ do PERF 
 
nikuhušuksarihúsuku 
riikuuhucuksariihúsuuku’ 
whatever he used to do 
rii- kuur- ra- 0- ut- uks- aar -i -:hus -uuku 
that DUB ABS 3.A PREV AOR do IMPF IMPF HAB 
 
. “ Náw° , náw° , 
. “ Ráwa   ráwa   
. “ Now , now   
. " rawa , rawa   
. " now , now   
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suhuráktahuk^t¶ 
suhuuraáktahuukat 
you'll go inside at last 
i- s- uhur- rak- raar- huuk- at -0 
CONT.1/2A 2.A finally 1/2.PL PL.INDV.A into go PERF 
 
. " 
. " 
. " 
. " 
. " 
 
Hiruahirahupusítit¶ 
Hiru ahirahuupuusítit 
Then they began to enter 
hiruu ar- ri- 0- raar- huuk- wuu -:hus -itik 
then EV CONT.3A 3.A PL.INDV.A into go.IMPF IMPF INCH 
 
, 
. 
. 
. 
. 
 
hiruruahirarupusítit¶ 
Hiru ruu’ahiraruupuusítit 
Then then they began entering 
hiruu ruu- ar- ri- 0- raar- huuk- wuu -:hus -itik 
then then EV CONT.3A 3.A PL.INDV.A into go.IMPF IMPF INCH 
 
kïtu . 
kítuu’u’ . 
all . 
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kituu -u’ . 
all NOM . 
 
Aahñhµ   áwit¶ 
A ahaá’aahu’ . Áwit 
And they were coming . First 
a ar- ra- 0- a- a -:hus . awit 
and EV ABS 3.A PREV.3A come IMPF . first 
 
iriahihkitáwaµ 
irii’ahihkitáwi’u 
the leading ones 
irii- ar- ra- 0- ir- kita.wi -u 
that EV ABS 3.A PL.3A be.the.leader SUB.D 
 
naripákusµ 
raaripákusu’ 
soldiers 
raa- ri.apak -hus -u„ 
way oppose.relinquishing IMPF.SUB NOM 
 
ahárahúkŸt¶   šúraki 
ahaárahuukat . Cuúraki 
they entered with them . The girl 
ar- ra- 0- ra- huuk- at -0 . icuura -kis 
EV ABS 3.A PORT into go PERF . female DIM 
 
nuwitiwíra°kúrahus 
ruuwitiiwiíra’at . Kúrahus 
then she followed . Old men 
ruu- wi- ti- 0- awiira- at -0 . kurahuus 
then QUOT IND.3A 3.A behind go PERF . old.man 
 
nuwitirarawíra° . 
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ruuwitiraarawiíra’at . 
then they followed . 
ruu- wi- ti- 0- raar- awiira- at -0 . 
then QUOT IND.3A 3.A PL.INDV.A behind go PERF . 
 
HírŸtkŸt¶ 
Hi rátkat 
And afterwards 
hi rat- -kat 
and afterwards LOC 
 
hiahihaktárahukŸt¶ 
hi ahihaaktárahuukat 
and they carried the sticks inside 
hi ar- ra- 0- ir- haak- raar- ra- huuk- at -0 
and EV ABS 3.A PL.3A wood PL PORT into go PERF 
 
nuktahkáwariku   kïtu 
raktahkáwariku   kítuu’ 
the javelins , all 
rak- raar- ka.warik -hus , kituu -u„ 
wood PL put.into IMPF.SUB , all NOM 
 
nuktahkáwarikµ hírŸtkŸt¶ 
raktahkáwariku hi rátkat 
the javelins and afterwards 
rak- raar- ka.warik -hus hi rat- -kat 
wood PL put.into IMPF.SUB and afterwards LOC 
 
ahŸtakuhúsitit¶ . 
ahattakuuhúsitit . 
the group began entering . 
ar- ra- 0- a- aktaku- a -:hus -itik . 
EV ABS 3.A PREV.3A group come IMPF INCH . 
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Hiruahušikárustaripµ 
Hiru ahucikárustariipu 
Then he tied up the bag 
hiruu ar- ra- 0- ut- i- karuus- tariik.wuh -0 
then EV ABS 3.A PREV SEQ bag tie PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Hiruwitiahurahíwarit¶ 
Hiru witi’ahuraahíwaarit 
Then he fixed himself up nicely 
hiruu witi- ar- ra- 0- uur- raa- hi.wa.ar -ik -0 
then REFL EV ABS 3.A PREV way be.good.DIST CAUS PERF 
 
  šahúk³ 
. Cahuúki 
. A robe 
. cahuu -kis 
. robe DIM 
 
wítiwitit¶   
wítiwitat . 
he wore it . 
wi- ti- 0- witak -0 . 
QUOT IND.3A 3.A wear.over.the.shoulders PERF . 
 
witutkišakirahkátarut¶ 
Wítutkiica hiiráhkataaru’ 
He had it around his neck yellow grass 
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wi- ti- 0- a- ut- kiica -0 hiir- rahkataar -u„ 
QUOT IND.3A 3.A POSS.3A PREV have.around.the.neck PERF grass be.yellow NOM 
 
hikiskuhkawiµ 
hi kiskuhkáwi’u’ 
and a downy plume 
hi kiis.kuhka.wi -u„ 
and soft.plume NOM 
 
iriruwitiahušikiskúhkawu 
iriruuwiti’ahucikiskúhkawu 
thereupon he placed the plume on his head 
irii- ruu- witi- ar- ra- 0- ut- i- kiiskuhka wuh -0 
then then REFL EV ABS 3.A PREV SEQ have.a.plume.on.one's.head put PERF 
 
. 
. 
. 
. 
. 
 
Wit¿tkiskuhk° 
Witútkiskuhka 
He wore the plume on his head 
wi- ti- 0- a- ut- kiiskuhka -0 
QUOT IND.3A 3.A PREV.3A PREV have.a.plume.on.one's.head PERF 
 
Páruksti . 
Paáruksti’ . 
Holy Being . 
waarukstii . 
be.holy . 
 


